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DE CARMINUM IN LIBRO NUMERORUM (GAP. XXI) RELIQUIIS, 
INTERPRETATIONIBUS ANTIQUIS ET CUM VERBIS MASO- 
RETHICIS ET INTER SE COLLATIS. 

SCRIPSIT 

CAROLUS FLOECKNER. 

aJ Ui aUx nJuo yc 

XjLftAX) aCOoJ^ 

IvaX:^! ^Ujl) JUuot fabulae Loqmani sapientis. 

Si verum est illud Delitzschii, non solum omnem rerum historiam, pro¬ 
phetiam, sapientiam (rpJDH) denique, sed etiam totam Hebraeorum poeticen in lege 
Mosis, i. e. in pentateucho positam esse ab eoque profectam postea incrementa 
cepisse quam maxima; dubitari non potest, quin universa, quae apud Hebraeos 
vigebat, poesis nobis obscura sit et quasi velata, sicuti Mosis quondam facies velata 
erat, nisi pentateuchi carmina accuratius consideravimus recteque intelleximus. 
Neque mirum, quod in quinque illis libris a Mose compositis non minus, quam in 
omnibus fere, quae prima ac vetustissima in populorum orientalium literis inveni¬ 
untur, tantum valet poesis, quantum phantasia, quam vocant, apud orientis nationes 
praevalet. Omni enim poesi ex populorum animis tanquam ex fontibus altissimis 
manante, ea omnino ratione literae quodam modo adolescere solent, ut vox poetica 
solutam antecedat eaque vox populi, ex qua postea ars poetices oriatur. Itaque 
sicut in Rig-veda, vetustissima illa literarum ad religionem pertinentium apud 
Indos collectione, plus mille hymni inveniuntur, ita pentateucho quoque partes 
poeticae plures insertae sunt. Ex quibus ut reliquias carminum, quae in libri 
Numerorum capite XXI leguntur, tractandas nobis proponamus, praecipue vetustate 
prisca animus noster allicitur, qua illas esse pauci tantum iique immerito negavere. 
Demonstrabimus enim, carmina Mosaicae aetati esse aequalia, neque multo post 
illam literis mandata, quo ’ fit, ut vetustate aequent fere notum illum Schi-king, 
cujus partes primae saeculo a. Chr. n. decimo quarto ortae sunt, et Vedarum 
hymnos, mille quingentis annis a. Chr. n. editos. Sed non solum, qua sunt vetustate, 
digna ea judicavimus, in quae diligentius inquiratur, magis etiam nos illud movit, 
quod nemo recentiorum interpretum ea per se et in omnes partes tractavit, quamvis 
multis sint magnisque difficultatibus. Ad quas tollendas Bleekius quidem nonnulla 
attulit, de reliquiarum aetate atque indole in introductione ad V. T. edita disputans, 
haud omnia recte et caute. Atque tantum abest, ut nostri aevi viri docti ad rationem 
criticam ipsum carminum textum emendaverint, ut verba conjecturis vexata saepius 
majore etiam obscuritate involuta lateant. Quare operae pretium nobis videtur esse, 
ipsa scriptoris verba critica ratione ita tractare, ut ex interpretationibus Q antiquis, 

1) Interpretationes adhibuimus hasce: a) Syriacam pentateuchi, quam ex polyglottis Angli- 
canis summa fide edidit Gr. G. Eirsch, Lipsiae 1787. b) Alexandrinam a Leandro van Essio juxta codicem 
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quas aequo plus recentis aetatis interpretes negligere solent, diligenter collatis 
quum cognoscere studeamus, qualis prima sit ac vera orationis contextae forma, a 
Masoretliis, qui dicuntur, dubie et incerte expressa, tum, ubi illud fieri non potest, 
investigemus, quaenam ratio inter versiones et verba masorethica intercedat. Hoc 
quoque modo nos carminibus interpretandis et explanandis aliquid lucis afferre posse 
nobis persuasum est. 

Disputandi autem ratio haec est, ut, quum breviter explicaverimus, ex qua 
serie sententiarum connexa reliquiae aptae videantur, primum ratione critica 
textus recenseatur et cum versionum conferatur, deinde, quanam sint indole et ad 
quid spectent, tertio, cujus aetatis sint, quaestio instituatur. 

I. 

Ac primum quidem quae facta sint Israelitis duodetriginta annos Kades- 
Barneae versantibus, in libro Numerorum nulla prorsus fit mentio; eam fortasse ob 
caussam, quod minus valuerunt ad historiam revelationis divinae. Refertur autem 
nunc, quo modo illius aetatis homines, quorum erat assequi, quod patribus propter 
ipsorum culpam deus denegaverat, ad terram promissam expugnandam a Mose ducti 
sint. Proficisci coeperunt Israelitae annis quadraginta postquam ex Aegypto dis¬ 
cessere. Sed mox aquae inopia pressi sunt valde (Num. XX). Miraculum illud, quo 
deus e saxo aquam elicuit, non solum ea mente editum est, ut corpora recrearentur, 
sed animi etiam. In monte Hor prope Kades-Barneam sito Aaron moritur, quem 
populus triginta dies luget. At quanquam victoria a rege Aradi in Palaestina ad 
meridiem spectante reportata animi erecti sunt, statim defecere, quum commeatus 
deficeret. Edomitis enim impedientibus, quominus Moses ipsorum fines transgre¬ 
deretur, Israelitae magno circuitu uti coacti erant denuoque ad meridiem versus 
proficisci. Tunc tanta exstitit inter eos animi demissio ac tristitia, ut recenti mira¬ 
culo opus esse videretur. Qui a serpentibus, quos dicunt ardentes morsi 

erant, serpentem illum elevatum aspicientes, consanuerunt. Qua re gesta populus 
ita animo affectus erat, ut finem propositum alacrius persequeretur. Edomitae, 
quibus parcere debebant Israelitae non minus quam Moabitis, utpote qui gens con¬ 
sanguinea essent, transitum recusantes iter retardarunt quidem, non impedierunt. 
Quorum fines circumiens Moses gentem ad fluvium Sared (Num. XXI, 14) et ad 
Pisgam montem perduxit. A rege Amoritarum quoque, cui nomen Sihon erat, et a 

Vaticanum editam, c) Arabica, quam nonnullis locis adhibui, illa est pentateuchi, quam saeculo XIII 
p. Chr. n. a Judaeo quodam in Africa septentrionali vivente conscriptam esse verisimile est. Qui scriptor 
quanquam neque fide neque studio Saadiam aequat, cujus interpretationem frustra anquisivi,^ tamen 
non sine omni linguae scientia eam composuit. In lucem prolata est ab Erpenio, Lugd. Bat. a. 1622, 

hunc in modum inscripta: Magno mihi fuit adjumento 

targum ille Babylonicus Onkelosi, fortasse etiam a. Chr. n. collectus, cui quidem laus traditionis magna 
fide servatae debetur ita, ut inter naQucp^dasiq Chaldaicas primas' partes obtineat, e) Vulgata denique 
usus sum, quae, ut praetermittam dignitatem ei ab ecclesia catholica tributam, etiam ob receptionem 
Judaeorum accurate expressam magni aestimanda videtur. —Pseudo-Jonathanum paraphrasten Pa¬ 
laestinensem consulere sprevi. A verbis enim ut omnino, ita his locis tantum ad fabulas opinionesque 
fictas aberrat, ut fere nihil emolumenti ad crisin pertinentis ex eo requiri queat. Veluti in iis, quae 
ex tertio carmine restant (v. 27. sq). vocem non nomen proprium sed appellativum esse 

ratus computavit), de ratione reddenda lato sermone dicit, ex quo errore cogitationum quasi 

series apta est, quarum ne una quidem verbis biblicis nititur. 








rege terrae Basaniticae Og- victoriae reportatae sunt non longo temporis intervallo 
distantes iisque animi ita inflammat^K. ut juvenili alacritati atque ardori et res gestas 
et animorum sensus versibus persequi aptum videretur esse, quam simplex. 

Leguntur enim in cap. XXI v. XI\ ^,t XV, postquam versu praecedenti narra¬ 
tum est, Israelitas Arnone trajecto castra posuisse fluvio fines inter Emoritas et Moa- 
bitas constituente: iri2^D;D I3”b>‘ 

b^^n^b "ij nniab tD^bnsn quae quidem interpretanda sunt, 

si Masoretliarum vestigia sequi velis: Hinc dicitur in libro bellorum domini: apud 
Vahebum in Supha et apud torrentes Arnonis; et defluxus torrentium, qui labitur 
ad habitationem Aris et terminis terrae Moabiticae innititur. Jam translationes 
veterum collaturi, quatenus ad versum XIV spectant, haec invenimus LXX inter¬ 
pretum verba: &ia tovzo IsyeTm iv noXe/biog tov Kvqwv^) TTjV Zvm^ 

sfykoyioe vmI Tovg ysijLidQ^ovg ^Aqviov. Unde elucere videtur, eos pro legisse 
2HT neque aliter vertisse, quam si nomen proprium ducendum esset (Zio6l3 ); USID 
autem quum a legum grammaticarum intelligentia accuratiore abhorrentes pro 
gerundio haberent verbi Ti^D, in graecum ecpXoyiOs transtulerunt. Vulgata quoque 
a Masorethis longe recedit, quippe quae habeat: Hinc dicitur in libro bellorum 
domini: sicut fecit in mari rubro, sic faciet in torrentibus Arnon. Apparet, Hiero¬ 
nymum non solum nSID voce prorsus aliena fjlD (rjlD D"') confudisse, sed etiam 
vocabula conjungenda inter se judicasse, ita ut esset ex dialecto Aramaea 

forma, quae vocatur Ethpaal verbi lini, (dedit, manifestavit se), quam 

quidem non accurate transtulit in „fecit“. Syri autem verba inveniuntur haecce: 

iLiso i. e. flamma in tempestate turbulenta et in torrente 

Arnon. Quoniam ItTl in Syriacam linguam convertens dicit equidem con¬ 

jiciendum esse statuo, legisse eum idem, quod Alexandrini HtlT, (splenduit instar 
auri, Zioo/S). Arabs Erpenii nullo prorsus modo aptus videtur, qui versum per¬ 
obscurum illustret, quum vocabula Hebraica tanta reddat vel potius retineat 
anxietate, ut ex hoc intelligere possis, ne intellecta quidem ab eo esse, quae ipsi 
transferenda erant; scribit enim: denique 

Onkelosum consulam, chaldaice versum ita reddentem: "■’Zl"ip "S 

^bra b:>'1 "pinro plOI b^ q. e.: Unde dicuntur in libro bella, quae 

Jova ad mare rubrum gessit et facinora, quae ad torrentes Arnonis perfecit e. q. s.; 
quicunque utriusque dialecti et Hebraicae et Chaldaicae gnarus est, ne hoc quidem 
verbis biblicis convenire, mox intelliget. Onkelosus quoque, cujus sententiam 
Hieronymum amplexum esse mihi verisimile est'*), formam reflexivam verbi 

nri'1 judicavit. Cetera non tam vertit, quam pluribus verbis exponit, ita quidem, 
ut, etiamsi ea addideris, quae apud illum sequuntur, nihilominus partem alteram 
(v. XV) cum altera (v. XIV) vix queas in unius sententiae formam redigere. Quae 
quum ita sint, concedere coacti sumus, e versionibus compositis fere nil certi ac 
perspicui ad tenebras versus XIV. tollendas erui. Quod enim interpretes tam longe 
a pentateucho aberrant, hoc ex mea quidem sententia non eo referendum est, quod 
alias literas consonantes legerint, sed quod scriptas male intellexerunt. Postquam 

q De quibus verbis vide infra, ubi disputatio de nijsnba ISO instituetur. 

2) Plural. vocis locus depressior inter montes collesve, vallis (Freytag). 

3) Uterque intelligit mare rubrum. . 
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rem diu ac diligenter perpendi, ne hoc quidem credo, Hieronymum et Onkelosum 
in ea re consentientes, ut unam vocem pxprimant, primae lectionis autores 

censendos esse et quanquam in nonnullis etip^Ji codicibus Kennicottianis verba inter 
se in unum conjuncta legi non ignoro tamen Masoram parvam (TOtip 
sequor annotantem, -Jll idque his nisus argumentis. Ac 

primum quidem, quum in duo vocabula disjunctum lectio sit difficilior, 

multo magis veri simile est, Maf^orethas illud ita traditum recepisse, quam con¬ 
junctum invenientes sua spo-^te mutavisse lectionem, quae in nulla intelligentiae 
difficultate versabatur. Interpretes contra, qui lectionem receptam non 

intellegebant, cui mirum, quod conjiciendo corrigere eam conati sunt? Accedit, 
quod Hieronymo et Onkeloso inter se consentientibus Syrus et Alexandrinus obstant 
verba quasi dissuentes. Atque, siEthpaal verbi Zim, quod in lingua Aramaea tantum 
et Arabica usurpatum esse scimus, in Hebraea minime, nil significat nisi: dedit se, 
manifestum se fecit^, omnino ad sententiam v. XIV. exprimendam hoc vocabulo non 
opus erat, quoniam idem dicitur, si copulam JT’»! audis. An fT’»! aliud dicit, 

quam Parallelismo denique membrorum, qui dicitur quique in 

poesi Hebraica tanta observatur diligentia, voces respondere vocibus 

d‘'bn2n, quis non videt? Ex hoc autem IJll quoque nomen proprium loci esse 
evincitur. Quam ob rem dSll neque nomen fuisse credo regis Moabitarum — id quod 
nonnulli volunt — nam qui ita sentiunt, justo audacius »131D in mutant 

(Vahebum vicit Sihon); neque in contra vertere mihi placet, quod quin in altero 
hemistichio aj)ud significet, non est dubium; neque est, cur Grotii conjecturam 
minime comprobandam amplectar legamque non im (contra Moabum feliciter 

gestum est); minus etiam placet cum Michaele audaciore legere in cum eo 

ventus (collato Arabico flavit). Ejusmodi enim opinionibus profecto rationes 
non diluuntur, supra a nobis allatae, quibus textum Masorethicum defendendum 
esse demonstretur. At noli objicere, locum din'! nominatum nusquam in V. T. in¬ 
veniri. Mentio enim fit vici inter desertum et fines Moabitarum siti. Quoniam 

autem (“jW) ejusdem notionis est, cujus dlTII, facillime fieri potuit, ut, qui 

locus ab Hebraeis appellabatur, eidem a primis Palaestinae incolis nomen 

Aramaicum diTil datum esset. Quae postquam disputavimus, sententiae subjectum 
esse tTliTI'' copulamque audiendam apparet, ut versus XIV optime in hunc modum 
vertatur: Apud Vahebum (i. e.Mattanam) et apud torrentes Arnonis Jova in turbine 
erat, quod significat, majestatem suam terribilem Jovam patefecisse, qui Israelitas 
cum Amoraeis pugnantes fortiter adjuvisset. Ceterum nil impedit, quin n3'lD collato 
Syriaco uaa (sustulit, elevavit^) etiam in exstinctionem transferamus: Apud Vahebum 
dominus delens erat prosternensque hostes populo suo electo obstantes. 

Jam vero liceat, ad versum decimum quintum ratione critica recognoscendum 
transire. Prima est quaestio, utrum carmini adjungendus sit, an eo consilio a 
scriptore additus, ut regio, de qua versus XIV dicit, accuratius describeretur. Ad 
orationis contextae formam, quam Masorethae expressere, si spectatur, versum ad 
carmen non pertinere tota ejus indole ab omni poesi plane abhorrenti facile evin¬ 
citur. Leguntur enim in bibliis, quae latine ita fere reddas: Et defluxqs torrentium. 


q Kimchius quoque testatur, in veteribus libris inveniri SfTiinK. 
2) Cf. latinum tollere. Arab. oL*/ conj. VIU. 
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qui se vertunt ad habitationem Aris finibusque Moabiticis nituntur — profecto per¬ 
obscura et reliquiarum speciem prae se ferentia. Itaque denuo interpretes veteres 
audiamus. Alexandrinus habet: yial uovg yiai^eoTriae yiaToiyiCoai 

'/.ai TcgoQKEiTat Tolg optoig Mwd/S. Loco tov defluxus, legerunt direxit, 
yiaTeozrjOe, non conjunxerunt cum voce ad quam solam referendum est, 

sed cum “13?, InZuijb denique non pro substantivo, sed pro mero verbi 31123'’ infini¬ 
tivo habentes in Graecum xaToixtocci convertere. Vulgatus textus est: Scopuli 
torrentium inclinati sunt, ut requiescerent in Ar et recumberent in finibus Moabi- 
tarum, unde colligendum puto, Hieronymum tlHliib a radice tlHI^ (^..^ conj. IV) 
duxisse. Syrus quoque ita reddit, ac si ^123!:^ legerit, '1 pro 1, haec habens: 

I^sooj^z OO 01 *) I—oooi ^z]o et direxit 

torrentes, qui se inclinabant ad habitaculum Aris et termino Moabitarum nitebantur. 
Targum chaldaicus is est, ad cujus auctoritatem Masorethae se contulerint: 'rj“l5l23l 
Dinnb n?''nb bnpb et defluxus torrentium, qui 

ad urbem versus delabuntur quique (defluxus) nititur finibus Moabitarum. His 
collatis, num judicandum est, in nonnullis codicibus iisque prioribus lectum esse 
*n23J:5 pro 11235<? Equidem nego. Duo illi testes integrae Judaeorum traditionis, 
Onkelosus et Hieronymus, qui 1l23iJ5 habent, suspicionem movent, Alexandrinum 
itemque Syrum in librarii mendum incidisse. Quum enim Hieronymus^) etiam 
veterem Hebraeorum scripturam perexiguam esse ac nimis oculos laedentem con¬ 
tenderet, antiquis illis temporibus literae 1 et ^ nunc quoque simillimae facilius et 
saepius confunderentur necesse erat. Consonantes igitur quum literas servandas 
esse statuam, tamen vocalium notis leviter tantum mutatis altera pars cum altera 
tam arte connectitur tamque multo oratio exsistit magis poetica, ut conjecturam 
hanc viris doctis examinandam proponere audeam: 1123JJ5 participium poel pro “IIT^ 
legendum. Quae particula 1 praecedit, ea facillime oculis librarii errantibus et "j 
in voce repetentibus textui potuit addi. Constat enim inter eos, qui historiae 
linguae Hebraeae periti sunt, LXX interpretum etiam aetate literas, quae finales 
dicuntur, defuisse. Itaque in veterrima scriptura non inveniebatur, sed 3 simplex, 
ad cujus formam 1 quam proxime accedit. Praeterea “1235< illud in dialecto Hebraea^) 
est rma^ leyojLievov, ex quo perspicuum, notas vocales, quas Masorethae radicalibus 
apposuere, minime certas firmasque judicandas esse. Licet igitur sine ulla dubi¬ 
tatione, eas mutare. Legentes autem ni23!J5 participium ad nin"' illud referimus, qui 
ex nostra quidem sententia in utroque versu subjectum censendus est, quo fit, ut 
sententia exsistat ea: Apud Vahebum et apud torrentes Arnonis in majestate sua 
erat is, qui effudit fluvium ad urbem Ar labentem finesque terrae Moabiticae praeter¬ 
fluentem. Non repugnat conjecturae meae numerus singularis fTD3, quoniam tor¬ 
rentes unus fluvius Arnon intelligendi sunt confluentibus d‘'bnS»l ortus; et si forte 
quispiam mihi ita adversetur, ut objiciat, participium modo supra allato cum nomine 
conjungendum semper articulo instructum esse, vehementer errat. Habet enim 
participium, etiam per se respectum, relationis vim, quanquam in soluta oratione 
ei plerumque articulum, quotiescunque locum tenet sententiae relativae, addi con- 


1) Legendum sine dubio p», non ,.:s.. 

2) Prolog, ad Ezechielem XX. 

3) Chaldaicum Syriae. fA-j effudit, inveniuntur saepius. 
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cedo. Ewaldius, quem, qua est ingenii acie ac subtilitate, in intimas, ut ita dicam, 
leges linguae Hebraicae penetrasse nemo neget, idem de participii usu sentit.^) 

Postquam versu ejusd. cap. XVI edocti sumus, Israelitarum populum in 
terra transjordanensi proficisci pergentem ad puteum pervenisse, nunc inveniuntur, 
quae secundo loco exstant, reliquiae, magis quidem perspicuae ac dilucidae, quam 
quae praecedunt et sequuntur. Ob id ipsum neque tot neque tantas difficulta,tes 
crisi opponunt, quare brevius de iis disserere nobis liceat. Tunc^, dicitur versu XVII, 
cecinit Israel canticum bocce: Ascende putee, accinite ei, puteo, quem foderunt nobiles, 
quem cavaverunt principes populi sceptro et baculis suis et ex deserto — pergit 
autor itinera describere — Mattanam (venerunt). Cum his V. T. verbis componere 
liceat Syri: cnaxi,.';© tiiaL? (na.Ju.**o jLlsjoj ovliik alb» |j.i5 

Ascende putee, respondete ei, puteo, quem 
cavaverunt principes et foderunt praefecti populi indicaruntque baculis suis; et ex 
deserto Mattanam datus est. Quod Syrus reddidit cnai,.L indicarunt eum, sine dubio 
Hebraicum est pplH/J, sceptrum. Qua re animadversa conjectura videtur facienda, 
interpretes, a quibus Peschito composita est, aut re vera legisse aut vertisse ac si 
legissent non ppn^Ji, sed ppln).31. Si autem llSrit] in Syriacum convertunt 

quum aperte verbum sit supplendum, nemo est, 
qui dubitet, quin illud nil sit, nisi glossa. Apud Alexandrinum deinde 

invenis: TbVc rjaev %o aofjia tovto sni tov (pgeaTog' avTO) 

cpQeag’ wQv^av avTo a{)xov'usq’ i^eXaTOjbLrjoav amo ^aoikelg id'vwv ev %fi ^aoiXela 
avTwv, iv zo) xvp^svaai avzMV’ xal ano cppeazog elg Mavd'avetav' tunc cecinit 
Israel canticum hocce de puteo: „Accinite ei, puteo, cavaverunt eum principes, 
effoderunj: eum reges populorum, quum regnarent, quum dominarentur; et ex puteo 
Mattanam." Versio profecto ea, quam nemo intelligat, si graecae tantum, non 
idem hebraicae linguae sit peritus. Primum dubitari nequit, quin lectio ano 
(pQsazog pro an SQrj/Liov a LXX interpretibus sit emendata, ergo principalis non 
ducenda. Nihilominus inter recentes Eosenmueller quoque, quem cautum textuum 
investigatorem colo, ita legendum suspicatur, sed immerito. Cui conjecturam suam 
ita probanti, ut nusquam versibus praeeuntibus desertura commemorari anim¬ 
advertat, equidem illud objicio, quod notione vocabuli latius patente totam 

illam regionem trans Jordanum sitam desertumque tangentem hoc nomine appellare 
licebat. Verba ppri/J^ et non bene LXX intellexere, quod quidem ep 

minus mirandum videtur, quo plures nostri etiam aevi homines docti, parallelismum 
laedentes, ppIDJil cum legislatore i. e. cum Mose vertunt, nulla prorsus ratione 
habita clarissimi illius loci genes. 49, 10, in quo pp'iT/2 z([) tallZJ respondere apertum. 
Sed et illo et hoc loco LXX nomen abstractum esse rati sunt, unde versio iv zij 
^aoiksla avzwv. Quanam autem ratione explicari potest, quod Dln!33>12j7J^ inter¬ 
pretati sunt iv zm zvQisvoat amwv? Hoc nescio an inde deducendum sit, quod 
inter notiones principis (xv^uog) et adminiculi civitatis^) est cognatio quaedam, 

1) Sc^rgetaube, p. 809: participium tuQe in ber poefte auc^ olpte 5trtifel ba§ Perbum ftuitum in 

ben Pegriff ber perfonlicten 25ejiel)ung ein. 

2) Eadix dubia pro ^2 eflfudit se, vel a ducendum, elisa litera 

3) Apud Plutarchum e^dqxsiv naicivog, apud Homerum /loXTiTjq. 

0 Cf. Jes. 3, 1. 
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quanquam lingua Hebraea vocem baculum cum non commiscet. Pro 

„ascende putee“ denique exhibent ini tov (fj^eaiog, legentes praepositionem non 
et verba ^^^2, bS’ connectentes cum TiJ^. Hieronymus quanquam Alexan¬ 

drinis se socium quodammodo applicat ita, ut eorum verba aliqua saltem ex parte 
emendarit, tamen ipse quoque a Masoretharum textu accurate reddendo abducitur 
et inter eum atque Alexandrinum quasi haesitat animique fluctuat, utpote qui 
habeat: Ascendat puteus, concinebant (proinde ac si traditum sit ^15^, non 
puteus, quem foderunt principes et paraverunt^) duces multitudinis in datore legis 
et in baculis suis. Ut autem plerosque, ita hunc quoque locum optime ad tra¬ 
ditionis Judaicae fidem Onkelosus hisce expressit: IH'’ Hlllir pHl 

niisrii 

Ipilb Tunc cecinit Israel canticum hocce: Ascende putee, accinite ei, 

puteo, quem principes foderunt, cavaverunt praesules populq scripturarum periti 
stilis suis — et ex deserto eis datus est. — Si rem leviter tantum attingas, Syria¬ 
cum illud Chaldaico respondere nescio an judices, attamen ali¬ 

quantum est discrimen. Onkelosus enim nDlTl/J nomen appellativum „donum“ intel¬ 
lexit ob eamque rem vertit: Israelitis e deserto datus est puteus. E contrario 
Syrus, qui nomen proprium retinet, illud mere audivit. In hoc tantum inter 

se consentiunt, quod pro 2 in ppri'22 particulam 1 legisse videntur. Unde tamen 
quominus conficias, ejusmodi consensum ppH^Jl testimonio esse verae lectioni, 
obstant et LXX et Vulgatus, in quibus illud 2 dilucide sit expressum {iv ti] ^aoikuqj 
in datore legis). Ceterum paraphrastes Chaldaicus proprio ac fere miro modo parti¬ 
cipium pplR/J percepisse videtur, quippe cui in mentem venerint leges divinae 
(niri’’ inlpln), quarum doctores et investigatores essent D‘’pp!n^»l. Vertit igitur: 

et ut sibi constet DW5>nj/J2: stilis suis. — Rei autem summa haec est, 

ut, quum discordias, quae ortae sunt inter antiquas interpretationes et textum Hebrai¬ 
cum, non a lectionum discrepantia, sed a sententia perperam saepius percepta profectas 
esse cognoverimus, persuasum nobis habeamus, quae in libro Numerorum inve¬ 
niuntur, ea textum integrum et genuinum esse agnoscenda. Quod quidem concedet, 
quicunque cantiunculam etiam minus accurate legens sententiae perspicuitatem in¬ 
tuitus est tantam, ut nihil in verbis suspecti inveniri possit. 

Verumenimvero in iis reliquiis, quas versus 27—30, imprimis v. trigesimus 
complectuntur, veterum translationes tam mirum in modum a Masorethis discessere, 
ut equidem mihi persuasum habeam, id non solum tribuendum esse scientiae legum 
primarum ad linguam pertinentium exiguae ac minus accuratae, quam nostro jure 
Alexandrinis, ut exemplum afferam, vitio vertimus, sed nonnullis saltem locis textum 
non esse integrum. Quatenus nobis contigerit, ut rem tantis quasi tenebris obrutam 
aliqua ex parte ad liquidum perduceremus idque veteribus illis traditionis testibus 
consultis, viri docti benigne judicent atque indulgenter. 

Ac primum textum bibliorum, si et radicales et vocalium notas servandas 
statuamus, non aliter licet convertere nisi hunc in modum: Hinc dicuntparabolistae: 
Venite Chesbonem; restauretur ac muniatur urbs Sihonis. Etenim ignis exarsit (si 
ad verbum vertas: exiit) Chesbone, flamma ex oppido Sihonis, quae consumpsit Arem 


q Variae lectiones vulgatae mihi non sunt prae manibus. Tamen credam, librariorum mendo 
evenisse, ut paraverunt vox in contextum minus cadens (pro cavaverunt) textui quasi obreperet. 








Moabitarum eosque, qui loca excelsa ad Arnonem sita incolebant. Vae tibi Moab; 
periisti, popule Kainosch, qui filios suos profugos reddidit ac filias in captivitatem 
duci sivit a Sihone, Amoraeorum rege. Itaque jaculis eos interfecimus, ut periret 
Chesbo usque ad Dibonem et vastavimus usque ad Nophacbum, quae Medbam vergit. 
Apud LXX autem reperimus: /lia tovto i^ovaiv oi aiviy\ia%io%ai' sig 

Eoe^mv, iva ohodoiii^d-fi xal xaTaoytevao^fj nokig ^fjtov oti nvg s^ifk&sv 
Eoe^wv, (pko^ €7. nokeiog ^ryxiv yial VMTecpayev ecog Mioa(3 i/ial yiateme orijXag 
'Aqvmv' Oval oot McDal3‘ dnojXov Xaog Xajuojg’ dicedo^i^oav oi viol avuiov 
d^taoojCeo^ai y,al ai duyaTegsg amcov alxfidXMTOi tm ^aoiXel twv Afjio()(>amv 
Xi^ojv" v.al To oniqiia amoiv dnoXelTat, Eoe^dov emg xal ai yvvaly.eg 

dcL jiQogsKavoav noQ ini Miodl3. I. e. propterea dicent parabolistae: Venite 
Chesbonem, ut exstruatur et muniatur urbsSeonis; nam ignis Chesbone exiit, flamma 
ex urbe Seonis, quae combussit usque ad Moabum consumpsitque statuas Arnonis. 
Vae tibi Moab, periisti popule Chamos. Venditi sunt fllii eorum, ut servarentur et 
filiae eorum captivae regi Amoraeorum Seoni. Ac semen (posteri) eorum peribit, 
Esebon usque ad Dibonem et mulieres ignem etiam in Moab incenderunt. Manifestum 
est igitur, vertisse eos in futurum sgovoiv, quanquam hic sine dubio in sen¬ 
tentiam aoristicam accipiendum est, in oiKodofirjxi''fj, quanquam ex eo, quod 

cum synonymo conjunctum est proximeque accedit ad Syriacum )jLr>, qnae vox 

et aedificare et restaurare significat, facile evincitur, restaurandi notionem^ melius 
etiam in contextum quadrantem, eligendam esse. Loco tov habent 137 

ad oculorum lapsum quendam ducendum. Pro domini eos opinatos esse 

conjicio se legere et deglutivit, aal naTsmev. autem haud secus reddunt^ 

ac si scriptum sit sacella, statuae, ovfjkaL Quae autem verbis, quae 

sequuntur, inest sententia, eam funditus corrupere, quum verbo “jW vim passivam 
immerito tribuerint, infinitivo finali ^mowl^eo&ai reddiderint, pronomen suf¬ 

fixum ‘1*'—, quod nonnisi ad 1231733 referri potest, in numerum pluralem avToiv con¬ 
verterint. — D1‘'31, quod in bibliis est, a Masorethis notatum, idem dicit atque 
DniSJ^ ini‘’31, et jaculis eos confecimus. Alexandrinus contra exhibet nal to one^fia 
avTwv dnoXuTai. Ob id ipsum interpreti D3‘'31, et soboles eorum, obversatum esse 
perhibet Rosenmueller, quum mihi multo veri similius videatur, ab Alexandrino 1 
et 1 confusas esse literas, figuris etiam minus, quam 3 et 1, distantes lectumque, nimi¬ 
rum opinando, Q3*'31. Vocem Q^lijSI et vastavimus LXX interpretes putaverunt esse 
D“'12331 nal yvvalyieg, quamvis valde abhorreat a tota oratione et sententia. 7123 
autem iis verbum finitum 17123 visum esse, quod dicit spiraverunt, ignem sufflaverunt, 
ngogeycavoav, nemo est, quin videat. Pro 1123!J^ denique, quod non genuinum esse 
Masorethae nota peculiari (<=) indicarunt^), habent nvQ, 123i<, et pro S7<3lT72 Mwd^. In 
Vulgata deinde legis: Idcirco dicitur in proverbio: Venite in Hesebon; flamma de 
oppido Sihon; et devoravit Ar Moabitarum et habitatores excelsorum Arnon. Vae tibi 
Moab, periisti, popule Chamos. Dedit filios ejus in fugam et filias in captivitatem 
regi Amorrhaeorum Seon. Jugum ipsorum disperiit ab Hesebon usque Dibon; lassi 
pervenerunt in Nophe et usque Medaba. Quam interpretationem intuenti tibi con- 


q Ad quod annotat insiap «Tn&a: iTTiina !ni'i1p3 'nusit, “nuix notatum esse decem punctis in 
thora, quod significat, esse illud suspectum. Commentarius distinctius dicit, ^2» “ilp 

‘inbu literara Resch solam notatam esse, ut in suspicionem vocetur. 
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cedendum est;, versus latinos priores optime ad hebraeos se accommodare, tenebris 
tectum esse ultimum. 'Hieronymus legit omisso Dagescli, quod jugum esse 

demonstratur quum Arabico tum Syriaco j suppletque ante praepo¬ 
sitionem “jyj. Jam vero quaerendum est;, quidnam interpretem moverit^ ut in et 

lassi transferret. Viri docti adhuc de verbo chaldaico DlSD cogitasse videntur, cujus 
notionem Hieronymus illi subjecisset. Apud Syros et Chaldaeos revera est 

spirare;, a quo ducere possis: suspirando se lassuiU;, cursu celeri fere exanimatum se 
ostendere. At equidem radice aliena non opus esse sentio, ut Hieronymi translatio 
illustretur, immo ipse quoque a verbo duxisse videtur, ita tamen, ut ipsi 

participium Niphal conjugationis ante oculos versaretur: vastati, vastando fugati, 
lassi. Quae mea sententia quatenus a Syro confirmetur, mox intelliges. denique 
omnino omisit Hieronymus, cujus animum Judaeus ille, a quo literas Hebraeas 
edocebatur, ad suspicionis notam supra allatam adverterit. Quanquam enim Masora, 
quae dicitur, multo post Hieronymi £ltetatem orta et confecta est, tamen notione vocis 
de qua saepius Hieronymus dicit, latius patente, jam ipso vivo signa quaedam 
ad crisin spectantia fuisse, negari non potest. Kestat, ut, quae Syrus et targum 
afferant, videamus. Syrus affert: 




|Iq:I 






|?aJ5 


jlJoi 


ZyLf ^Qj?] -o v.£i]aiso? 


<^a::na7 


oiLlso ]j.j.Lc(TLr: 

i^o Propterea dicunt in parabolis: 


Ingrediamini Chesbonem, ut exstruatur et muniatur urbs Sichonis. Etenim ignis 
ortus est Chesbone et flamma ex arce Sichonis et consumpsit usque ad Moabum et 
cultores excelsorum ad Arnonem locorum. Vae tibi Arnon, vae tibi Moab; periisti, 
popule Kamosch, qui prodit filios suos pignora (obsides) filiasque captivas Sichoni, 
Amoritarum principi. Agri autem Chesbonis perditi sunt ad Dibonem usque ac 
vastati usque ad Nophachum in deserto situm. Ex hac versione elucet, ne Syrum 
quidem ‘13’, immo "iS? legisse, quod nescio an ad eandem rationem referendum 

sit, quam textum Alexandrinum recensentes indicavimus; cetera autem, excepta 
glossa: Vae tibi Arnon manifesta exceptoque versu ultimo, tam diligenter in linguam 
suam ei convertere contigit, ut nusquam a Masorethis aberret. Nam quod 
profugos in transtulit, sententiam nullo modo laedit neque corrumpit, 

quoniam, quicunque obsides facti sunt, ea ipsa re morti in pugna obeundae eri¬ 
piuntur (tibS). Versus contra trigesimus, qualem habet Peschito, Hebraeo alienus 
est ad Masoretharum fidem recepto, tw respondet Syriacum et agri 

atque in altero hemistichio T(n s. 5^0 et vastati sunt, velutsi in scriptura sacra 

sit cum nomine utriusque hemistichii subjecto, connectendum. 

Reliquum est, ut Syrum non 13’ habere, sed animadvertatur. — 

Onkelosus quodammodo assurgens et colore magis poetico orationem imbuens has 
carminis reliquias non de verbo ad verbum vertit, sed saepius eloquendi quodam 
circuitu: my my bbsnm iisujnb ^ibii3> >^^bwj ]T02^^ b3? 


9 In editione Kirschiana mendum typographi: . 


-A 
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ib^tsp s^^nnp ■'pn^ni: p32 p^pn 

^D/3 iDTJSb “pninij^ p3b ^1 rp5^5^'n ^bn^n n^iii-pnbai 5<^^::33 11^^12 

itibir p3i“^n^3 npcs ^3b/3i ipn^o ^2bi2b "riin 

:^ZlT)J 15’ 'rj“'‘3D1 lns5 IJ» 1S!<‘'li51 Propter quod parabolistae dicunt; Ascendite Clies- 
bonem, ut aedificetur ac perficiatur Sichonis urbs. Etenim ventus subsolanus vehe¬ 
mens ut ignis Cliesbone ortus est; milites ut flamma ex nrbe Sichonis. Interfecerunt 
populum vicos Moabiticos incolentem, sacerdotes sacellis terribilibus apud Arnonem 
excelsis servientes. Vae vobis, Moabitae, periistis, popule Kemosch, qui filios suos 
cinctos filiasque captivas Sichoni tradidit, regi Amoraeo. Ita regni splendor Chesbone 
evanuit, dominatio Bibonis periit. Vastatum est Nophachum usque, quae Medbae 
urbi annititur. — Ita dicendi genus multo magis poeticum effingi neque tamen inter¬ 
pretationem contortam afferri, quis non intelligit? Illud et et iTlIlinb paraphrastes 
quasi humana forma induit, res ipsas quodammodo agentes inducit; milites ut 
flamma ex urbe Sichonis. T\M2'3. autem sacerdotes tantum intelligit, idolo suo 
in excelsis locis sacrificia, quae ei debebantur, offerentes. In ultimo versu trans¬ 
latio Chaldaica ea est, ut autor pro "tfin Ql'^51 sejuncto d finali; pd^Hd 1355 
et pro pTI 13? fortasse "1 fll^ periit, praeteriit Dibon ante oculos habuisse videa¬ 
tur. — His autem disputatis si jam quaestio oritur, quid quantumque inde ad car¬ 
minis textum et recognoscendum et illustrandum repeti possit, praecipue de quatuor 
vocabulis erit controversia. Tacere nimirum licet de iis, quae, veluti illud 1^, 

ad legentis vel scribentis errorem, in quem interpretem incidisse levi cognoscatur 
opera, referenda videntur esse. Quatuor autem voces intelligo dTS*!, d"'’©;)'!, n35. 
Ut res sine ulla molestia uno quasi intuitu conspiciatur, indicem hunc pro¬ 
ponere liceat; 

Masoretharum textus; dTSI n23 

Syrus; ]£'.^at»o 

Alexandrinus; VLaiTo oneQjLia avTwv yvvameg n^ogsKavoav M(od(3. 
Chaldaicus; Idbd ^'2T'2 

Latinus; lassi Nophe Medaba. 

Ante omnia autem quum illud animadvertendum sit, in ipsis codicibus, qua¬ 
tenus de his reliquiis agitur, nonnulla reperiri incerta et dubia — veluti Hiller; de 
arcano Qeri et Ketib commemorat, in pluribus libris manuscriptis literas esse con¬ 
sonantes, quae ab iis, quas bibliaAthiae habent, aliquo modo discrepent, cf. 1'$ 
iS^dTd — eo majoris momenti erit, testes illos veteres citare eoque facilius 

cautissimus quisque ac diligentissimus interpres concedet, latum conjicientibus 
campum patere. Atque, ut breviter dicam, quid equidem de re disputanda statuere 
velim, duas illas lectiones 1123 et etiamsi Syriis et Alexandrinus in alienas 

partes abeant, defendendas esse censeo, duas et emendandas. — Nam 

quod LXX interpretes nS3 reddidere verbo Ti^JogsKavoav, spiraverunt et sufflando 
ignem accenderunt, hoc ita explicari et potest et debet, ut interpretem a loci diffi¬ 
cultate laborantem viam consilii quaesivisse sentiamus, qua ab angustiis liberaretur. 
Quum autem pagus 1123, nusquam alibi in V. T. nominatus, Alexandrinis plane 
ignotus esset, radicem sibi notam eamque ad nomen proxime accedentem supposuerunt, 
quoque vocem retinendam esse mihi persuasum est, lectionem variam Syri 
Alexandrini Maicf/5 non aliter, quam illud 1123, explicandam. Etenim si 










utrumque interpretem de oppido (quod fuisse tabula regis Mesae Moabitici 

nuper in Palaestina inventa, cujus textum recensuit Noeldeke, testimonio est) nihil 
scivisse, videtur versimile, facile intelliges, cur alter vocem mutaverit in de 

quo toties locis illis sermo est, alter in Mwd^, in quem populum Amoritas eventu 
prospero pugnavisse ipsae reliquiae sunt testes. At non minus firmis argumentis 
probari potest, Masorethica et et corrigantur oportere. Omnium im¬ 

primis translationum veterum consensus docet, C3'*l‘'l3 pro substantivo habendum esse, 
quamvis multae de notione ejus exortae sint discordiae, non — id quod volunt Maso- 
rethae — pro verbo. Quos jam supra loquentes induximus antiquitatis testes, iis se 
Arabs quoque, qui Erpenii dicitur, adjungit: ^ 

dominium eorum periit una cum Chesbone. Adde, quod legentibus nobis et 

et linguae leges in memoriam revocantibus haud exiguae difficultates occurrunt, 
quae ad grammaticam pertinent. enim duci necesse est a radice jecit, ut 

sit I pers. plur. aoristi Qal, cum particula 1 conversiva et 'suffixo verbi conjuncta, 
ergo idem ac: vel At quanquam saepius fit, ut 1 radicalis (radix 

rrnl) in mutetur eaque litera, id quod apud verba '^"3 observari solet, in vocalem i 
brevem signum subjecti sequentem quodammodo diffluat, ita quidem, ut verba "'"3 et 
V'3 ejusmodi locis vix possint distingui, tamen multo magis animus eo offenditur, 
quod suffixum cum forma futura connectitur vocali A, non E. Sicut enim ex rei natura 
sequitur, ut in forma praeteriti antiquissimis temporibus in vocalem A terminanti 
(Qatala) eadem vocalis suffixo subscribatur, ita mirum, in futuro quoque eam 
usurpari, in quo alias semper i vocalis levissima, adhibetur ad suffixum cum 
verbo, modo quasi externo, conjungendum. Invenitur quidem decem fere locis 
in imperfecto vocalis, quae ligans appellatur. A, sed in ipsa pers. III plur. equi¬ 
dem, excepto illo ps. 74, 8, quod suo jure grammatici in suspicionem voca¬ 
verunt, tria tantum verba sic formata afferre sciam: Ex. 29, 30; Deiit. 

7, 15; Ex. 2, 17. Quae quum ita sint, non dubito, pro proponere lec¬ 
tionem omisso Dagesch, quod cum Syro reddo: et agri eorum, quoniam haec 

significatio maxime rationi, qua sententiae sese excipiunt, consentanea videtur esse. 
Transire igitur licet ad alteram vocem Est autem forma a Masorethis notata 

I pers. aor. hiph. radicis et quidem forma chaldaizans. Pervulgatum est enim 
inter, eos, qui linguae Hebraicae non imperiti sunt, praeter legitimam verborum 55"“ 
formationem, quae conjugationis hiphil est, altera quoque Hebraeos uti, in qua, ad 
metri syllabarum necessitatem, quae in firmis radicibus derivatis invenitur, propius 
accedente prima radicalis sine' interna ratione duplicatur. Inaequalitas autem, 
nusquam alibi nisi hoc loco et Jerem. 49, 20^) inventa, in eo posita est, quod verbum 
mediae literae geminatae D/3Tlj plane in naturam radicum, quae concavae dicuntur, 
abiisse videtur pro 331^). Quam anomaliam aegre ferens quaerensque consilii 

viam, qua tollatur,. Ewaldius ad praeteritum »11313 retulit ita, ut ultimam radi- 
calem literam (''1235) in veterrimo carmine conservatum esse contendat. Dolendum 
sane, quod ei vix continget, ut, quam fecit conjecturam, eam simili exemplo quum 


1) Annotat plene esse scribendum. 

2) Verbum significat novellare agrum et Arabicum ^ est ductus viae apertus et con¬ 
spicuus. (Freytag). 

3) Nescio an in ps. 55, 16 pro (Qeri) legendum sit Ci'’©*'. 






12 


illustret, tum probet. Si igitur in lioc etiam vocabulo Masoretharum punctationem 
non solum licitum est corrigere, sed etiam necessarium, duplex patet via; alteram 
ingredienti tibi ^ supervacaneum delendum est, et vastavimus (suppleas agros); 

alteram praeferenti pro scribendum videtur d“’7ddlD^ et vastati sunt, cujus par¬ 
ticipii subjectum est d^T*! Si formam defective scribas animadvertasque, duo 7d in ea 
concurrere, a librario facile unum omitti potuisse concedes. — Quod ad illud 
pertinet (5<dT7d a Masorethis nota suspicionis peculiari instructum, mihi 

verisimile est, neque literam ‘1, neque pronomen relativum solum, sed tres illas 
voces 5<d,T7d '1^ postea a glossatore quodam esse additas ac textui insertas. 
Quod fortasse punctator.es incerto ac dubio modo senserunt ideoque baud recte in¬ 
dicarunt. Quum enim cum ipso carminis argumento parum arte voces illae con¬ 
junctae sint, licet conjicere, librarium locorum situs peritum ante ortas versiones 
nomini nSS oppidi ignoti illas eo consilio addidisse, ut regionis descriptio accuratior 
ac dilucidior redderetur. Atque baec quidem bactenus. 


II. 


Jam vero postquam reliquiarum verba critice recognovimus, viam nobis 
munivisse videmur ad disputationem de indole et argumento et consilio, ad quod 
referendae sint, instituendam. 

Etiamsi nullum poesis Hebraeorum veterrimae exemplum aetatem tulisset, 
tamen ex conclusione inductiva, quae dicitur in disciplina cogitandi leges docente, 
conjecturam facere liceret, quanam fuisset indole. — Apud Hegelium quidem, quo 
est studio et qua audacia res gestas a priori fingendi, ut ita dicam, easque, etiam 
alienas, sententiis suis philosophicis accommodandi, me legisse memini nescio quo loco, 
primam conscientiae formam esse objectivam, deinde exsistere subjectivam, postremo 
et objectivam et subjectivam et ob id ipsum universam primam poesin fuisse epicam, 
a qua populi ad subjectivam i. e. lyricam, denique ad objectivam eandemque sub¬ 
jectivam i. e. dramaticam ascendissent. Attamen baec ejus sententia literarum hi¬ 
storiae, quae ad orientis populos pertinet, valde repugnat. Veluti carmina patria 
Cbinensium, a Confucio inScbi-king collecta, quamvis diversi sint argumenti, nihilo¬ 
minus ad lyram composita videntur esse, ita quidem, ut poetam docere quoque velle 
manifestum sit. Sunt enim, quae ad pietatem augendam ac mores emendandos per¬ 
tineant, sunt, quae modo elegiaco majorum mores corruptos esse conquerantur et 
tanquam temporis acti laudatores exsistant, sunt denique, quae animi elatione mere 
lyrica amoris delicias et vitae voluptates laudibus efferant, inetapboris, quae minus 
arte cum sententiis conjunctae sunt, plerumque ex natura repetitis. In quo quidem 
non praetermittendum est, plurima Cbinensium melica nobis sicca ac sobria videri,Q 
quoniam medium quiddam tenere Chinensi summa est virtutum. Multo magis mentem 
melicam quodammodo spirare in Rig-vedae hymnis et in Atharva-veda, Deuteronomio 
illo Indorum, quis est, qui nesciat? Sive enim universe Arii, ripas quinque fluminum 
incolentes, gregibus bona pascua, fontes splendidos, fecunditatem exorant, sibi longam 
vitam, bonam valetudinem, victoriam ab hostibus reportandam, deorum in rebus 
adversis auxilium, sive nominatim Ushas salutatur ac celebratur aurora emergens. 


q Hoc dicere non licet de carmine nuptiali, e Schiking allato et a Eueckertio nostro trans¬ 
lato. Cf. ffieter SBeltgefc^i^te, t. I, p. 57. 


A 
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coeli ac solis filia, vel Indra deus fulminibus daemones prosternens, vel deus ignis 
(Agni), formosus ille juvenis corpore valido, qui numina tenebrarum devincit, mor¬ 
talibus cibum largitur ac divitias, vel denique sacrificium illud Soma, quo Indra 
inebriatur in adversarios res magnas perpetraturus; ubique indolem lyricam prae¬ 
valere, quam dicere solent hieraticam eamque poesis formam veterrimam esse mani¬ 
festum videtur.^) 

Neque minus certi Arabes sunt textes, populi poesin lyricam arte poetica 
priorem esse. Priusquam enimMuhammed novae religionis conditor auctorque exstitit, 
a qua postea novae literae, recens doctrina atque humanitas apud Arabes profectae 
sunt, Arabum poetae Beduini erant, pugnas a gente sua editas, res magnas ab ipsis 
gestas celebrantes hymnis, in quibus melica principatum quendam tenerent, epica ad¬ 
miscerentur. 

lam si indolis carminum, ex quibus reliquiae exstant in libro Numerorum 
servatae, eandem notionem animo conceperimus, recte de re proposita sentiemus. 
Etenim Hebraei quum temporibus illis tanquam nomades per desertum vagarentur 
iidemque, quotiescunque finibus populorum hostilium appropinquabant, ad vim 
atque arma descendere cogerentur, eadem, qua Arabes, sorte utebantur; unde col¬ 
ligere licet, poesin apud eos simili modo esse ortam ac simili fuisse natura, praeter¬ 
quam quod ad Israelitas religio relevata multum valebat. Si igitur Num. XXI 
liber bellorum domini 'n3D) citatur, qui in eo carmina populi et belli 

collecta esse suspicatur, is vix a vero aberrabit. Quum autem res sit maximi mo¬ 
menti arteque cum proposita cohaereat, de libro bellorum Jovae nunc plura dispu¬ 
tentur necesse est. 

Ut hominum doctorum opiniones, quae quasi obsoleverint neque crisin susten¬ 
tent, praeteream, ne Geigeri quidem sententia, novissimo tempore de libro prolata, 
probabilis videtnr. Cujus de dissertatione actis diurnis societatis Germano-orientalis 
tradita etsi frustra anquisivi, tamen in errorem eum incidisse mihi persuasum habeo, 
si quidem verum est, quod ad Bleekii introductionem annotatnm inveni^): Geigerum 
negare_, ejusmodi librum fuisse, quum — id quod e textu Alexandrino et Chaldaico 
efficere posse sibi videtnr — voces "tV ‘ISO falsis vocalium notis instructae 

sint. Atqni Alexandrinus habet: dia tovto XeysTai sv noXe/biog KvqIov x.t. L 

quod quidem intelligi potest; propterea narratur in libro (aliquo), bellum domini 
consumpsisse, sed etiam sic: propterea narratur in libro, qui inscribitur bellum 
domini, Jovam consumpsisse. Et Onkelosus interpretans: jlD bS’ 

hinc dicuntur in libro bella, quae gessit dominus, si non libri inscriptionem, 
certe ejus affert argumentum idque Masorethis congruenter; ex hoc antem quo jure 
cogatur, non solum Masoretharum punctationem prorsus falsam esse, sed ne unquam 
quidem librum fuisse, ii judicent, qui ista profitentur.®) Alii fuisse quidem librum 
concedunt, sed in hoc vehementer errant, quod a Canaanaeo, fortasse Amoraeo scri¬ 
ptore confectum esse contendunt. Namque quum Moses carminibus in libro Numero- 


1) Graecae quidem poesis Bernhardy {@rimbri§ ber gricdgfdien Siteratiir p. 281 sqq.) demon¬ 
strare studet primam formam fuisse epicam a stirpe Jonica ortam. — Ex iis, que Tacitus, imprimis 
in hist, lib. II c. XXII de Germanorum barritu dicit, non potest colligi, qua indole apud majores 
nostros antiquissima poetice fuerit. 

2) p. 213. 

3) Cf. Syri verba: ^oisLEj-xi jJoi 





rum allatis adversus Moabitas probare voluerit, fines eorum non ultra Arnonem 
extendi,^) huic consilio consentaneum fuisse negant, verba ex autore Israelitarum 
repetere, nullam apud Ganaanaeos auctoritatem habente. Ita fere Rosenmueller. 
Quae res quamvis multum probabilitatis leviter tantum ipsam attingenti habere 
videatur, in magnis tamen dubitationibus versatur. An alium scripturae locum 
invenis, in quo sacrarum scripturarum autores ad tabulas alienae originis ethnicae- 
que provocant, quibus sua ipsorum verba confirment? Nonne judicandum est, 
gentes Canaanaeas ne tabulis Israeliticis quidem fidem denegaturos fuisse, si vestigia 
et originis genuinae et integritatis prae se tulissent? Ac quominus libro illo bella 
descripta esse credamus inter Moabitas et Amoritas gesta, profecto libri inscriptione 
niH"' prohibemur. Nam libro bellorum Jovae nulla alia bella celebrari 

posse manifestum est, nisi quae Jova ipse pro populo suo, vel quae Hebraei, deo 
adjuvante, gesserunt, quum in gentes Palaestinae invaderent. Cui sententiae si 
Rosenmueller opponit, alias quoque nationes diis suis nomina propria dedisse ea, 
quibus dii a populis, quorum erant patroni, appellabantur, ergo(?) sine dubio gen¬ 
tibus vicinis nomen dei Israelitici Jovae notum fuisse, hoc vix dignum est, quod 
refutetur. Neque enim dubitamus, quin nUl’' nomen proprium Canaanaei cognitum 
habuerint; valde autem dubitatur, num librum bella inter Moabitas et Amoraeos 
gesta describentem librum bellorum domini inscribere licuerit. Sequi igitur ex rei 
natura videtur, ut Hebraeus fuerit scriptor, qui res magnas a popularibus, quum 
desertum permigrarent, dei auxilio perpetratas fortasse sermone historico enarraret, 
certe carminibus ex populi animo tanquam haustis efferret. Edocemur enim ipso 
libri Numerorum capite vicesimo uno, tunc temporis ab Israelitis victum esse Aradi 
regem, Sihonem Amoraeum, Ogum denique, Basaniticae terrae praefectum. Ex 
ejusmodi autem victoriis, quarum alia aliam brevi tantum temporis spatio inter¬ 
misso sequebatur, incrementa cepit animus juvenilis et fortis tanta, ut carminibus 
eum effingi oporteret. At his perpensis quanquam, ad quid liber pertinuerit,^) 
intelleximus, tamen, quantum continuerit, vix certis terminis definiri poterit, quia 
hoc tantum loco, nusquam alibi, ejus fit mentio. Terminum quidem a quo, ut dici 
solet, statuere facile. Quoniam enim miraculum Israelitis mare rubrum transgredi- 
entibus a deo editum peculiari hymno celebratum esse scimus (Ex. XV.), quoniam- 
que, quamdiu in deserto versabantur, alia bella iis, quae Num. XXI allata cogno¬ 
vimus, priora non memorantur, sequitur, ut liber bellorum Jovae initium fecerit a 
victoriis de iis populis reportatis, qui Palaestinam inter ortum brumalem et meri¬ 
diem spectantem incolebant, de Aradi, Amoritarum, tractus Basanitici rege. At de 
tribus his victoriis solis totum librum compositum esse, vix credatur. Quamobrem 


‘) De qua re vide infr. 

2) Qui pentateucliuni Mosis, omnino unius autoris opus esse negant, in librum legum, histo¬ 
riarum, bellorum, propheticum, poeticum denique eum dirimentes, inter eos sunt, qui opinentur, 
nobis traditum esse quasi unam e tabulis, quas, qui postremus operi adornando praeerat, 
collegit. Quae sententia, quam perversa sit, facile est intellectu. Dubitari nequit, quin Alqorani autor 
sit Muhammed, etsi concedendum est, post ejus mortem librum, duabus fortasse Suris exceptis, literis 
consignatum esse. Tamen Alqorani pars alia continet leges, alia enarrationes, alia orationes nonnunquam 
in carminum naturam abeuntes. Num licet inde colligere, Alqorani tot esse autores, quot habet 
diversas partes? Minus etiam licet de pentateucho, quippe qui, si rei summam animadvertas, modo 
magis accurato ac rei naturae consentaneo digestus ac compositus sit, quam Qoranus. ■ Cf. .^ancherg, 
©ef^i^te ber btM, Offcnbaruug, p, 189. 
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equidem si non verum, at vero propius esse censeo, librum etiam ad ea proelia per¬ 
tinuisse, e quibus Hebraei victores discedebant, quum Josua duce terram promissam 
totam incolis eriperent. Jam quamdiu nomadibus similes modo hic modo illic castra 
in deserto et regionibus vicinis ponebant, id tantum fieri potuit, ut libri argumen¬ 
tum viva quodammodo voce traderetur; postquam autem tota terra Canaanitica 
potiti stabiles consecuti sunt sedes, librum scriptum esse verisimile est. Hoc autem 
tempore Josua is fuit, quem tale opus perfecisse credamus. Sicuti enim ipso libro 
Josuae^) edocemur, virum illum clarissimum legem Mosis supplevisse, — postquam 
enim relatum est, quae postrema cum populo egisset, sic dicitur: Has autem res 
Josua libro legis divinae addidit —, sicuti nobis narratur, nonnulla tunc temporis 
conscripta esse, quae ipso duce gerebantur (Jos. 18, 9): ita nihil in se habet dis¬ 
crepantiae, si ri1/3nb52 a Josua conscriptum esse conjicias, bella ea describentem, 
quae partim ipse viderat audiveratque Mosis tempore, partim Israelitarum prae¬ 
fectus ad eventum tam prosperum perduxerat. Quae autem in libro bellorum ad 
rerum historiam enarrandam spectabant, ea a libri Josuae (capite I—XII) scriptore 
in ipsius rem conversa esse suspicor. 

Ex hoc igitur libro primas reliquias repetitas esse, ipsa scriptura testatur. 
Quod sequitur carmen, tam alienam et indolem, et formam prae se fert, ut ad argu¬ 
mentum libri bellorum Jovae vix referri possit. Tertias autem reliquias, quae para- 
bolistis (D‘’bu3';!2H) tribuuntur, e lnl‘Onb/J “ISD transpositas esse, jure meo contendere 
mihi videor. Nam praeterquam quod inscriptio d‘’bUi!Dn "jd non impedit, 

quin reliquias in libro bellorum fuisse credamus — significat enim bH3d nil nisi 
aliquod carmen, quod sic appellari solet propter orationem figuris et ornamentis 
indutam et in lingua Arabica sunt versus^) — movetur etiam animus, ut illam 

sententiam amplectatur, tribus rationibus. Una quidem est, quod utrumque (I et III) 
eodem spectat, alia, quod primum tertio suppletur, alia posita in formae quadam 
similitudine. Nam si primum ea mente allatum esse videbimus, ut testaretur, 
Arnonem fluvium fines inter Moabitas et Amoritas constituere, quum primo id tantum 
testetur, fluvium illum terram Moabiticam praeterlabi, apparet profecto, ad tertium 
provocandum esse quasi supplementum, in quo tot urbes prius Moabiticae, tunc 
Amoraeae nominentur et tam accurata regionis illius descriptio inveniatur. Quod ab 
interpretibus adhuc non animadversum esse miror. Carmina deinde et primum et 
tertium inter se simillima esse forma obscura et reliquiarum vestigiis notata, jam 
vidimus, ex quo efficitur, ad eandem originem ea saltem posse duci. Si denique ex 
nobis quaeratur, quo singula spectent, haec respondemus. Quoniam prima cantiuncula 
in hoc contextu versatur, ut praecedant verba ad regionem describendam allata 
bins ^3 et sequantur "jl: b3>, per se perspicuum est, 

eo consilio illam verbis bibliorum esse additam, ut carmine apud populum universum 
pervulgato locorum descriptio, quae antecedit, confirmaretur. Intuentibus enim nobis 
locum Deuteronomii II, 9, quo Israelitas vetat Jehova Moabitis bellum inferre con¬ 
sanguineis, „nam populo, inquit Jova, nihil terrae Moabiticae tradam possidendum, 
postquam Arem dedi filiis Loth,“ ratio carminis allati certe erit perspicua. Ubi enim 
Hebraei cum Amoraeis congressi horum terram usque ad Arnonem meridiem versus 


q Quem a Josua compositum esse negamus. 

2) vel sentenita exempli caussa allata (Freytag). 
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in suam postestatem redegerunt^, Moabitae, qui antea regionem illam possederant;, 
recuperare eandem studebant. Quam ob rem testimonium in pentateucho affertur, quo 
demonstretur, Moabitas jam prius e regione expulsos esse eamque Amoraeam redditam, 
nam Arnonem terrae Moabitarum fines tangere. In hoc autem non obliviscendum, in 
pentateucho religionem ac revelationem quasi centrum esse, a quo radii, qui di¬ 
cuntur, omnes proficiscantur, ad quod referantur. Et aliud est consilium cantica 
afferendi, aliud ea componendi. Itaque etsi illum cantiunculae allatae finem esse 
concedimus, tamen religionis rationem non licet negligere, quae toto carmine imprimis 
digna videtur. Quae quum ita sint, credere velim^ totum canticum poetam hac mente 
composuisse;, ut testimonio esset aeterno, trans Arnonem populum electum deo 
adjuvante arma victricia tulissC;, nam apud Mattanam Jovam in turbine fuisse, 
majestatem et potentiam suam eo patefecisse, quod populum suum de victoria ad 
victoriam perduceret. Est igitur cantiuncula pro parte majoris epinicii habenda, quo, 
postea a Josua cum aliis argumenti similis in libro bellorum conjuncto, Hebraei 
protectorem suum laudibus extulerunt efficientem, ut rebus tam prospere gestis 
propius propiusque ad terram promissam accederent. — Inter sententias autem de 
tertii carminis argumento prolatas verisimillima est et sua natura probabilis, esse 
epinicium de Amoritis prostratis ab Hebraeo quodam editum, in libro bellorum deinde 
inter alia collectum. Amoraei enim, qui terra Moabitica usque ad Arnonem potiti 
eaque suae ipsorum adjuncta ad tantam gloriam pervenerant, ut hostes non con¬ 
temnendi exsisterent, nihilominus ab Hebraeis prostrati sunt, qui divina juvante 
gratia, quamdiu Jovae praecepta observabant, pugnare solebant. Quare cantico 
triumphali Israelitae celebrant, quantam caedem et vastationem in regione Moabitis 
prius subdita Amoraei tunc potentissimi, mox autem ad ruinam lapsuri ediderint. 
Quo enim hostis est fortior et bellicosior, quo magis victoriis ipse assuetus, eo 
majorem gloriam assequitur is, qui terribilem superat. Si igitur in versu XXIX vae 
Moabitis dicitur, quippe qui ab idolo suo omni potentia carenti derelicti sint 

et Amoritarum manibus proditi, in hoc versu nescio an interluceat quodam modo 
etgujv&ta quaedam. Etenim qui antea de victoriis suis gloriabantur, tunc Israelitis 
inferiores discessere; qui urbes Moabi, imprimis Chesbonem, expugnaverant, tunc 
relinquere eas coacti sunt, quae ab hostibus Hebraeis incolerentur ac munirentur. 
In hoc et religionis inest ratio, quum Jova omnipotens ab inani victoriam 

reportaverit, et orationis color poeticus. Ceterum epinicii reliquiae in hunc finem 
libro Mosis insertae suut, ut demonstretur, Hebraeos urbes Moabitarum occupare 
vetitos praeceptum divinum non migrasse, quod regnum ad Arnonem usque pro¬ 
pagabant, nam prius quidem regionem, in qua sedes ponebant Israelitae, Moabitis 
fuisse, illo autem tempore iis a Sichone ereptam itaque Amoraeam. — Restat, ut de 
versibus decimo sexto et septimo, qui continent cantiunculaha post puteum inventum 
compositam, breviter dicamus. Est enim sententia per se perspicua neque in ullis 
dubitationibus versatur. Ad desertum Arabicum si spectatur tam arenosum et sitiens, 
profecto puteus dignus videtur, qui carmine celebretur, praesertim quum puteus ille 
tam miro modo detectus sit, ut populi principibus terram effodientibus repente aqua 
prosiliret, tam vehementer desiderata. Verisimile autem puto, in hac cantiuncula 
verba nb pro versu intercalari, quem vocant, habenda esse. 
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III. 

Reliquum est, ut, qua aetate et carmina orta sint et eorum reliquiae literis 
consignatae, ad liquidum perducere studeamus. 

Si liber proeliorum domini eo tempore, quo natio Hebraeorum ex Aegypto 
profecta in deserto Arabico versabatur, ortus est, primo voce viva ad posteros pro¬ 
pagatus, deinde a Josua conscriptus, singulae certe ejus partes, inter quas reliquias 
duas numerandas esse probavimus, in aetate Mosaica ponantur necesse est. Et re 
vera bae cantiunculae tot tamque certis instructae sunt notis Mosaicam aetatem in¬ 
dicantibus neque ulla praebent temporis posterioris vestigia, ut intelligi prorsus non 
possint, nisi a Mosis tempore profectae utque ipse de Wettius, eorum interpretum, 
qui, rationibus internis, quae dicuntur, moti, testium etiam nubem contemnere solent, 
fere audacissimus, eas pro „documentis Mosaicis" habere coactus sit. Veluti tertiae 
reliquiae tam accuratam ac dilucidam exhibent rerum et locorum descriptionem, quam 
scriptor posterior nullo modo effingere potuerit. Atque si Hartmannius^) ex cap. 
Jerem. XLVIII cum tertia cantiuncula diligentius collato evincere conatur, eam 
posterioris temporis esse, dicens, et prophetam et poetam terram Moabiticam ea 
ratione depingere, ut parvo temporis intervallo utrumque distare appareat, objicien¬ 
dum, quod propheta autoris Mosaici vestigia sequitur et ob id ipsum hoc exsistit 
posterior. Accedit, quod consensus ille, exceptis versibus 46 et 47, quos propheta 
de pentateucho mutuatur, latius non j)atet, quam ad nomina nonnulla urbium allata, 
quas aut aetate Mosaica non fuisse aut aliis nominibus appellatas esse, Hartmannio, 
credo, demonstrandum erat. At quanquam reliquiae omnes Mosis tempore ortae 
sunt, non tamen omnes eodem tempore pentateucho insertas esse, jam demonstrabo. 
In qua quidem re interpretes adhuc satis caute disquisitionem instituisse non videntur, 
quoniam singularum propriam naturam aequo minus distinguunt. Attamen dubitari 
nequit, et indole et forma perspecta, quin carmen primum et tertium conjungenda 
sint,^) alterum separandum. Utrumque illud minus arte cum sententiarum serie 
connexum est, ut e contextu solvere possis neque tamen orationis integritas atque 
ordo laedatur; hoc contra cum iis, quae praecedunt et sequuntur, ita conjunctum 
invenies, ut sine sententiae laesione quadam dissolvi non possit. Nam postquam 
versu antecedenti id tantum edocti sumus, puteum aliquo loco detectum esse, hac ipsa 
cantiuncula edocemur, quonam modo peculiari inventus sit: praefectis populi sceptris 
et baculis terram effodientibus. Quis est, qui credat, talis argumenti canticum penta¬ 
teucho confecto a scriptore quodam posteriore additum esse idque tam mira ratione? 

Accedit, quod primum et tertium in tantis difficultatibus et tenebris esse 
textum recensentes cognovimus, ut inde colligi possit, eorum verba ne ab eo quidem 
omni ex parte et levi opera intellecta esse, qui primus utrumque literis mandavit; 
alterum vero, putei canticum, tam clarum et perspicuum, tam simplex et integrum, 
ut mihi quidem statim conscriptum esse videatur ab eodem, qui librum Numerorum 
composuit, a Mose.®) Quae fes quum ita se habeat, mihi quidem persuasum est, 
alteram cantiunculam non solum a Mosis aetate profectam esse, sed etiam ab ipso 

q Cf. SBelte, ^ici^mofaifc^eS tnt ^entateu^, p. 188. 

2) Vid. supr. 

3) Non obstat tx particula, non solum de iis, quae jamdudum praeterierunt, sed etiam de 
iis, quae modo, intelligenda. 
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librum Numerorum conficiente mox literis consignatam, primam contra et tertiam 
tempus aliquod viva voce traditas esse, donec a Josua in librum bellorum domini re¬ 
ceptae sunt, ex quo glossator quidam utramque desumpsit et pentateucho addidit, 
Bleekius quidem negat, fieri potuisse, ut cantiunculae, quarum tam exiguum 
argumentum esset, voce tantum traditae per tot tempora ad posteros propagarentur. 
Si autem meam sequaris sententiam, utrum que carmen a Josua in librum bellorum 
domini receptum esse, haud ita dici potest de temporis intervallo nimis longo. Et 
quanquam reliquiae tam levi sunt argumento, ut vix credi possit, eas per se nec 
statim conscriptas aetatem laturas fuisse, unde collegit Bleekius, ne tota quidem 
carmina conservari tradique potuisse? Ex eo, quod p ars parvi est argumenti, profecto 
non licet efficere, totum quoque ejusdem naturae fuisse. At posito ac concesso—id 
quod concedi non debet, — tota quoque cantica exigua fuisse, tamen Bleekius illud 
non contendisset, si in memoriam revocasset, quanam ratione antiqua Arabum poesis 
et orta et propagata esset. Etenim veterrima carmina Arabum, quae fere in iisdem 
sententiis atque librum illum bellorum domini versata esse verisimile est, omnia de 
aetate ad aetatem voce propagabantur; qua ratione factum est, ut carminum, inter 
quae eminet praeclara illa Cassida Schanfarae poetae, thesaurus colligeretur ab Abu- 
Temmam saeculo demum post Christum natum nono in Hamasa depositus, claris¬ 
simo illo libro, quem Rueckertius noster in vernaculam linguam transtulit ea, qua 
est, ingenii et subtilitate et elegantia et simplicitate. Quod igitur apud Arabes 
fieri potuit per plura saecula, cur idem apud Hebraeos fieri non potuit, quamdiu vitae 
consuetudine Arabum simili utebantur?^) 

At num de glossatore illo, a quo carminum duae reliquiae e libro bellorum in 
pentateuchum transpositae sunt, nilprorsus si non certi, at probabile investigari potest? 

Id sine ulla dubitatione contendere licet, regis Davidis tempus quasi 
terminum constituendum esse, ultra quem additamentis in quinque libros Mosis 
aditus non patebat. Nonne Davide regnante cultus dei in formam stabilem redactus 
est; nonne ipse rex quasi testamentum facit, pentateuchum summa cum reverentia a 
popularibus esse colendum ac servandum, quippe qui liber sit, summam continens 
eamque divinam doctrinae, morum, legum? Itaque post tempora Davidica aliquid 
libro sancto addere vel aliquid detrahere, nemo Hebraeorum sibi religiqni non 
duxisset. Ergo verisimile est, quod in pentateucho reperiuntur nonnulla aperte 
addita, id tribuendum esse Samueli prophetae. Ipse est enim ijrimus autor, qui post 
Mosem et Josuam nominatur (I Chron. 29, 29); quin etiam Abarbanele teste socius 
et adjutor censendus est libri Josuae compositi; totius fortasse heptateuchi (quinque 
librorum Mosis, Josuae, judicum) dmoyLevaoT'^q. Ipsius sane erat, leges principales 
ad religionem et civitatem pertinentes longo temporis intervallo, quo omnia ad 
ruinam labi videbantur, intermisso renovare ac restaurare. Veluti loco I Sam. 10, 
25 legimus, a Samuele literas quasdam graves majore etiam dignitate ita instructas 
esse, ut illas „in conspectu domini depositas quodam modo conderet", aeque ac quinque 
Mosis libros. Ex his quidem disputatis si id tantum liquet, glossas illas e libro 

1) ginleitung p. 204. 

2) Veterrimos quoque Vedarum hymnos, ex quibus intelligas, quid pastorum populus ille 
non quidem vagantium, sed in sedibus fixis inhaerentium, et senserit et cogitaverit, per longum tempus 
voce traditos esse constat, priusquam literis traderentur. Collecti enim sunt non ante saeculum 
a. Chr. n. septimum, terra, quae apud Gangem sita erat, occupata. 















19 


bellorum Jovae a Samuele recipi potuisse in pentateuchum, jam in capite libri 
j udicum undecimo gravissimae literae ad nos pervenerunt, ex quibus, quam veri 
simile sit, prophetam re vera reliquias textui biblico inseruisse, levi opera efficias. 
Illis enim diebus, loco allato legimus, Ammonitae in eo erant, ut cum Hebraeis 
manus consererent. Quamobrem Jephthe judex haud multo ante Samuelem vivens,, 
nuntios ad regem Ammoniticum misit ex eo quaesituros, cur populo Israelitico 
bellum inferre vellet. Kespondit ille: Quia Israel terram meamQ subjecit, ab 
Arnone usque ad Jabocum et Jordanum, quum ex Aegypto ascenderet. Itaque redde 
mihi nunc in pace. jej)hthe autem regi hostium nuntiavit: Populus noster neque 
Moabitarum neque Ammonitarum terram occupavit. Sed Kades-Barnea profectus, 
ab Edomitis et Moabitis petivit, ut sibi daretur transitus. Utrisque autem per agros 
urbesque iter prohibentibus, coactus erat, eorum fines circumire; quo facto Arnonem 
trajecit, nam Arno fines Moabiticos tangit. Sihone autem devicto, terram 
Amoraeam occupavit, ab Arnone usque ad Jaboqum, a deserto ad Jordanum. 
Hancne terram tu postulas?’Nonne tibi merito tribuendum est, quod deus tuus 
1231523 acquisivit, nonne igitur est nostrum, quod deus noster nobis tradidit? An 
Balak rex litem egit adversus Israelitas, eo tempore, quo in urbe Chesbone sedes 
ponebant et oppida apud Jordanum sita incolebant, jam trecentos abhinc annos? 
Cur tamdiu de jure vestro decessistis? Itaque non equidem pecco, sed tu, quod 
bellum nobis infers. — Ex quibus liquet, non multo ante Samuelem regnantem 
gentes Israelitis propinquas sibi regiones vindicasse, ab his occupatas. Timendum 
etiam erat, ne futurum esset, ut in posterum quoque ejusmodi vindiciae fierent. 
Quas ut funditus diluat ac refellat, Samuel propheta carminum reliquias trecentis 
circiter annis postquam carmina orta sunt, pentateucho libro omnibus summopere 
venerando addidit, ut testimonio sint aeterno, Israelitas non propinquarum nationum 
terras suae ditionis fuisse, sed alienarum et hostilium. — Ita de re proposita 
judicantibus nobis fortasse contigit, ut sustulerimus difficultates, quas ex reliquiis 
insertis ii deducunt, qui pentateuchum genuinum esse negant. Nam putare, illas 
citari tantum, non quasi tabulas antiquas afferri — id quod nonnulli putavere, 
pentateuchi authentiam defendentes — id a vero alienum esse, nemo non perspicit, 
qui sententia non praeoccupata perpendit, in quo contextu cantiunculae versentur. 
Denique minus mirum tibi videbitur, quod ad alios testes pentateuchus provocat, si 
censeas, non Mosem provocasse, sed glossatorem posteriori viventem aetate. 

Novissimo tempore a Palaestina in occidentem pervenit nuntius,^) denuo in 
terra sacra notabiles lapides inventos esse, inscriptionibus instructos, e quibus unus, 
in terra Moabitarum detectus, Mosaicae aetatis et originis vestigia prae se ferre 
dicitur. De quo notus ille antiquitatis documentorum investigator, Henry Lumley, 
haec refert: 

(S§ ift miv geftattet irorben, p uitterfud^eu, unb id^ mu^ [ogen, er trcigt afle 
(?) SIttertfiumg mtb ber Sal^rl^eit an fic^. Sr ouf ber Oberpd^e 36 

bet einer ^reite Don 18 ei’ ift Don partem, bid^tem ©ranit unb ent^citt 6 3etten 
gefcfiriebener (5f)aroftere, luetc^e in ber f^orm mit ben finaitifc^en gettern faft ibentp finb. 

q Kex Ammonitarum, Hebraeis non minus guam Moabitae consanguinitate propinquorum 
nescio an ideo regionem illam, quam Israelitae Sihoni eripuerant, suam postulet, quod idem rex 
Moabitarum erat, quibus Emoritae prius abstulerant. 

2) Cf. 9lllgemeiuc ddtung beS 3ubentf)itm§, Seipsig 20. J^ebruar 1872. 
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ift fetn luert^botleve^ (?) ®enlma( iibei’ in ber ^tbet mitget^eitte ST^atfad^en aitfgefunben 
iDorben, inbem e? in eincr mit bcn (Sretgntffen, bte bcric^tet, faft gteic^aeitigen "ipei-tobc 
gemad)t ift; ja e§ biirfte t3on nac^^attigerem Ontereffe feln, at3 ber ajioabttcrftein, benn eS 
ent^att ben 5)iamen be§ DOZofeS, ber bte ^n[c^ri[t feibft angeorbnet, gefe^en unb gebidigt ^aben 
biirfte, ats etn (Srmnerung«aeic^en an bie ©roberung ajjoabg (?) burc^ ^'fraet unter fetnein 
gro^en f^iitjrer unb iiberbie^ ift ber @tem, foweit eg fic^ um bte S^nfd^rift l^anbett, in Dott^ 
tommen gutem ^uftanbe. (£r luurbe burcf) ^ebuinenft^eiig aug ben O^uinen (ober bem 
®amm) ber <Stabt ^OZebebat) gebrac^t, metere 7 engl ajjeiten fiibtic^ tion §e§bon, 15 aJZeiten 
norbtid^ t)on ®ibon unb ungefd^r 45 2}MIen grobe ofttid^ Don ^ter (Oerufatem) tiegt. ®te 
©d^riftjeic^en, inetcl^e fe^r beutticf) unb betna^e Dottfommen ert)alten finb, tauten iiberfe^t, 
raie fotgt: „Sir oertrieben fie, bag 35ptf Don 2lr SiJoab im aj^arfd^tanb e; ba 
brad^ten fie ein ©anfopfer ®ott, ifjrem ^onige unb ^‘efcl^urun frot)to(fte, 
luie aud^ 50?ofe§, it)r f^ili)rer/' 3Die Uebereinftimmung mit ben bteS be^iigtid^en 
^eric^ten im ^entateuef) unb im ^udbe Oofua ift faum ju Derbennen (?). ®te auf bem 
©teine ertodfmte @tabt 5lr 3)7oab tiegt in bem ®etta, mete^e^ burd^ bie beiben f^tiiffe gebit* 
bet mirb, bie ^ier in ben Strnon fliejien. a}7oab im 207arfct)tanbe" be« @tein§ fc^eint 

ibentifd^ ^u fetn mit „@tabt, raetd^e mitten im ^tuffe," bte im iud[)e ^ofua enud^nt mirb. 

tiabe Don ben ©c^riftaiigen eine topte gemad^t unb bringe fie nac^ (gngtanb, jugteic^ mit 
ben topien ber (grftdrungen Don 8euten ^tr, raetcfie bie ©efc^ic^te beS ©teineg bennen." 

Exspectandum erit, si inscriptio et genuina et integra sit, interpretatio, quam 
Lumley attulit, recta. Quod autem pertinet ad ea, quae vir ille doctissimus interim 
retulit, nonnulla corrigenda videntur. Dicit, consensum esse inter inscriptionem et 
pentateuchum i. e. reliquias a nobis tractatas. Neque tamen est consensus,^) nisi vocis 
illius: „et expulimus eos,“ Emoritas subjectum esse censetur, quum secundum in¬ 
scriptionis contextum verbum ad Israelitas referendum videatur esse. Attamen 
compluribus scripturae locis Hebraeos Moabitis propinquis bellum inferre vetitos esse 
legimus.^) Lumley igitur si de Moabitarum terra ab Hebraeis tunc temporis ex¬ 
pugnata et uno quasi spiritu de pentateuchi et inscriptionis consensu verba facit, 
vehementer errat. Non minor nobis difficultas occurrit, Israelitas esse subjectum et 
Emoritas populum rofi Ar-Moab intelligi arbitrantibus, quoniam fieri non potest, ut 
hoc nomine Amoraei appellentur, perbreve tantum tempus oppidum illud expugna¬ 
tum possidentes. Quae duplex difficultas virum doctissimum, pentateuchi verba non 
satis accurate conferentem, plane fugisse videtur. Si forte evenerit, ut difficultates 
tollerentur et tabulae verae probarentur nuntiis magis accuratis, quas nescio an 
Graetzius noster allaturus sit, in Palaestinam nuper profectus, deo adjuvante alio 
loco nobis licitum fore confidimus, in rationem inquirere, quae inter inscriptionem 
illam et carminum reliquias intercedat.] 


q Ob id ipsum, ut alias rationes taceam, insrciptionem non esse genuinam existimo. 

2 ) Multo postquam Moses mortuus est, ineunte jam judicum aetate, Hebraei cum Moabitis 
conflixere, non aggredientes, immo se defendentes (jud. III). 
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I. ftljmcrfiiffmtg. 



Ordinarius: @pmnaftal=D&er{el^rcr Dr. ©otfci^lid). 

1. 9leItgtOtt§le^t*e* a) ^at^ol: ®ic bogmatxfi^c M}re von @otte§ ©ml^ett imb 2)rei=» 

perfbnltc^feit, t)on ber ©(j^bpfung utib ©rfbfung. 1 ©t. SBxeberl^otung ber gefamtixten ^xr== 
d^engef(^x(^te bx0 §•. 3517. SDaxxebexx Scftixte be^ 3Jlarfulet)atxgelxxxxix§ bi§ §xx (Snbe. 1 ©t. 

^lo (fxxer. 

b) ©oaxxgel: 2lxx§ ber ©ogmatx! xourben xxix SBxxxterfexnefter bxe 3:^l^eologxe, 2lnt§ropoIogxe 
unb (El^rxftologxe auSfixi^rlic^er, bxe ©oterxologie xxnb @§(^atotogxe nxxr gang fxirg bxird^gexxoxn^^ 
meTi, im ©oxrxmerfetttefter bxe 0r($engef(^^x(^^te roix 325 bx§ §ur ^arB be§ ©rojaen. @e== 
lefetx TDurbe axx§ bexix ixexxen 3:^eftametit xm Urtept ber ^ebrderbrief, barauf xxtx ©ommer^ 
©emefter bxe fatljolxfd^eix Srxefe (1. ^r. ^etrx augfuj)rlx§. — 2. ^r. ^etrx xxnb ^nbd nur 
bentf^, foxnparatxx), Salobx unb ^o^annB 1. an^fix^rlxd^, 2. nnb 3. furforxfc^, nnr bentfc^). 
SDxe jebegxnalxgetx ©pxfleln xonrben liberfe^t, bxe ^enfen frn^erer ^(affen t^eilxnexfe xoieber^olt 

SSxcar ^ruffe. 

2. ^eutfd)* 3 ©t. a) ©ef(3^i(i)te ber bentf(|en Sxteratnr be^ TOteBlter^. b) Sogxf. 
c) S^Bpomrixbnngett unb ^orreftur ber oiertobd^entlxc^eii 2luffd|e. ©etefen xourbe ©otl^eB 
Sp^igenxe, pex ^uffd|e non ©(^xtter unb 337ufterftucfe au§ ^oneB-£efebuc^. 

Dr. 

3. Srtteitt, 3 ©t Ueberfe^nng xxnb ktexmfd^e @r!ldrnng non Cic. Tuse. I. g^rinotxm 
lafen bxe ©(^iller Cic. Divinat, in Caecilium; Accus. in Verr. 1. IV. — 1 St. 9}iunblx(^e 
lleberfe^ung au§ benx S)eutfd^en xnB Sate^n^^(^^e na(^ £dmpfB 2tufgaben, abxnet^felnb nxit 
einer ^ontrole ber ^rinatlefture. — 1 ©t. Slnfertigung nnb ^orreftnr latexnxfc^er ©ptenxpo^ 
ralien, Cptemporxfxrnng kteinif(^er SD^epte. — 1 ©t. Cenfur ber ktexnifdben Slnffd^e. 

S!)er Sireftor. 

2 ©t. Horat. Carm. 1. I. II. Serm. 1. I, 1. 9. Dr. ©otfd^Ud^. 

4. 6 ©t. a) ©ranxnxatif 1 ©t. SBxeberl^okngen ang ber©pntap; gxnex^ 
inbdbentlxiSe Cptenxporalxen n. ©percxtxen. b) 2 ©t. Seltnre be§ Thucydides 1. II. cap. 1—70. 

Dr. ©otfd^Ud^. 

c) 2 St. ©opl^o!Ie§ ©teftra. — 1 ©t. ^onxer^ Stia^ IX, X, XI. $rxnatxtn kfen 

bie ©a^ixler ©ef. XXIII, XXIV. SDer ©ireftor. 

5. 2 ©t. a) ©etefen njnrbe xn betn ^anbbni^e non K. A. Menzel: 
Stael-Holstein, p. 52 — 66, 70 — 72, 79 — 83; Chateaubriand p. 148 — 163; Napoleon I. 
p. 199 — 206, 210 — 212; Las Cases p. 212 — 225. b) ^n ber ©ranxnxatif ninrben exn^ 
3 elne ^artien nxxeberl^olt nnb na(^ benx tebeffi^en Ueberfe|ung§bn(^e eingeixbt. c) ^orrigxrt 
TOurben aEe 3 — 4 SBod^en bie pn^lxd^en ober ^kffen^Slrbeiten. Dr. granfe. 
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6. 2 ©t. Sectiirc t)on 26 au^getoal^lten ^falmett u. prov. III. — Uebungctt 

im Sefen impunftirter 2^ej:te mit rabbimfd^en ©d^oUen. — ©elegentUci^e SBieberl^oluTig ber 
rcidbtigften gramm. ©efe|e. ^ torner. 

7. ^efc^ii^te ttttb 3 ©t. a) ©efc^id^te be§ SJJittelalterB unb ber 

neueren big §um breifiigiabrigen £riege; b) 2Bieberbotung ber alten ©efdbidbte; c) ®eo^ 
grapl^ifdbe SBieberbotungen im 2lnf§IuB an ben gefdbicbtb Unterrii^t. Dr. ^ranle. 

8. @ eo metri e. 2 ©t. ©tereometrie bi§ jur 2lu§meffung be^ ^ubif= 

inbaltg nnb ber Oberftctd^e ber ^orper. ^onftruftionganfgaben. 2lritbmetif. 2 ©t ^ro=* 
greffionen, biopljantifcbe ©teic^ungen, ^ombinatorif nnb Sinomium. 

2Bieberboinng aEe^ SSorgetragenen nnb (Sinubnng an 33eifpielen. 2lEe oier 2Bo(ben eine 
fd^riftlid^e 2Irbeit. Dr, ^iebig. 

9. mnm* 2 ©t. 2Barme, 3)Iagneti§mug, ©leftricitat, ©aloani^mng. 

Dr. giebig. 

10. !^ci^ncn* 1 ©t. .^omb. mit ©ecunba nnb S^ertia. 58erme]^rte Uebungen im 

^rei^anbgeidjnen nadb 3Sortegeblattern. £obat)b 

11. (^tttgctt* 1 ©t. .^omb. im oierftimmigen ©^or mit ben auSgemdbtten ©dngern 

aEer ^iaffen. — aJtotetten nerfc^iebener ^omponiften. Sieber nnb ©bbre fEr 3)tdn^ 

nerd^or §n befonberen geftlicb^eiten; — aJteffen unb Offertorien fur ben ©ottegbienft. 

3m erften ©emefter SIeftor ^lofe, im jmeiten Serrer 33rapator. 


#nltnariu{): £)bctle§rcr Dr. 0j^up|)e. 

1. Stcligiom 2 ©t. a)^at^ol.: 2IEgemeine SEoral u. bie mid^tigften ^artien au§ ber 
befonberen. 1 ©t. 2)er erfte 3«itaum ber ^ircbengefd^icbte ganj nnb ber britte bi^ mm XxU 
enter Concit. — Sefung ber 2Ipoftetgef(^icbte c. VII — XIII. 1 ©t. ^tocfner. 

b) ©nangel: ^m 2Binterfemefter murbe bie ©xjmboti! mit befonberer ^erucfficbtigung 
ber entftebung ber oerfd^iebenen ^onfeffionen, im ©ommer bie ^ird^engefc^ic^te feit ber dte^ 
formation oorgetragen. Ueberfept murbe anber ben jebe^maligen eoangelien im SBinter ber 
1. SSrief an bie ^orint^er, im ©ommer ber an bie ©atater nnb ^b^tipper. 

Slifar ^ruffe. 

2. 2 ©t. Seftnre non profaifd^en 2ruffd|en au§ 33one’g Sefebncb unb ©otbe’S 
©gmont. ^oetif. ^reie 33ortrdge. .^orreftnr ber niermbcbentlii^en 2tuffdbe. 

. Dr. ©(bnppe. 

3. Satettt* 2 ©t. ©rammati!: SBieberbotung ber ©x;ntap. 1 ©t. Ueberfe|ungett‘ 
nac^ ^dmpf. 1 ©t. .^orreftnr ber ©percitien ober ©ptemporalien. Sefture 3 ©t. Cicero 
de senectute; 1 ©t. ^ontrole ber ^rioatlefture; ©icero’^ 9Iebm gegen ©atilina. 

Dr. ©(bnppe. 

2. ©t. Vergili Aeneid. lib. VI, Georg. lib. IV, Eclog. 1, 4, 6. 

Oberlel^rer Dr. ^eter^, in 3Sertretung beffelkn ©.--S. Elini ter. 

4. 6 ©t. a) ©rammatif. 1 ©t: .^afu^tepe nai^ ^uttmann. 1 ©t. Ue== 

krfe|ungen an^ bem ©eutfd^en. ©percitien unb ©ptemporalien gmeimod^entlid^. Selture 2 ©t. 
Xen. Cyrop. lib. II. Dr. © db u p p e. 

b) 2 ©t. ^omer^ Obpffee XIV, XV, XVI. EEemorirt murben E3. XIV, 1 — 100. 

K o ©ireltor. 

t 2 a) ©elefen murbe Michaud, premiere croisade in ber ©oe^ 

belf(pen E3earbeitnng; b) ^n ber ©rammatif non ^nebel murbe cap. V — VII. bnrc6genbm=' 
bem Ueberfe|unggbnd)e beffelben 33erf. eingeubt; c) 2tEe brei SSodben murbe 
eine i^an^lxd^e. ober ^(affen^^rbeit forrigirt. Dr. ^ranfe.' 
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6. 2 ©t. ^iir ben oberen SBiebcrl^otitTtg ber ©t^mologie unb 

Slttal^fe ron I. Mos. XXXIIl, XXXIX, XL, XLI. giir ben nntern ©d^rift^Sant^ unb 
gormentel^re; btc lentere bi§ gn ben SSerben ly. 2)aneben 33erfnd^e im Slnalpfxren. 

3^lb(fner. 

7. ttttb @cogt‘a^^ie* 3 ©t. a) 3fiomif(^e ©ef(|i($§te bi§ gum Untergange 
be§ Toeftrbmifc^en Sieic^eg; b) SBieberbotungen au§ ber orientalifd^en n. griec^ifd^en ©efd^tc^te; 
c) ©eograpl^ie ber nnter 9^om’§ ^errfi^aft nereimgten Scinber. Dr. ^ranfe. 

8.5SJlat^cmati¥* 2 ©t. © eo metri e. 3?on ber Se^re iiber bxe ^roportionalxtat geraber 
.'Sinien bi§ gum ©nbe ber ^lanimetrxe. ^onftruftxongaufgaben. 2©t ^rxtl^metif. ^xeber^ 
tiotung ber £e^re non ben ^otengen; barnac§ bie Se^re t)on ben SBurgeIn unb Sogaritl^men.— 
©Iex(^ungen be§ erften unb gmexten ©rabeg. — ^orreftur ber fi^rxftlii^en Slrbexten. 

Dr. 33rbcferl^off. 

9. mm 1 ©t. 9^adb ber fixr bxe ©c^ixler ber nntern Slbt^extung notl^menbxgen 

■©inleitung ^pbroftati!, Sleroftatxf unb 2l!uftx!. Dr. giebxg. 

10. ^eidjttcn. 1 ©t. fombinirt mxt ^rxma unb Sl^ertia. ©. bieje. Sobal;l 

11. ©ie^e ^rxma. 


0 • 


^Brdinmius: ©^mnafialle^rer ^dnig. 

1. 9ieUgtt>tt* 2 ©t. a) ^atl^ot.: 2Bxnteryemefter ©rfldrung ber bexm ©ottegbienfie 

:gebrau(^^ten latexnifc^en ^pmnen.'—©ommer bxe ©runbgixge ber aEgemeinen ©xttentel^re. 
1 ©t ^ird^engef(^i^te non ber abenb^dnb^f(^^en ^xrc^enfpaltung bi^ in bie neuefte 3eit. 1 ©t. 

3=lb(fner. 

b) (Soang.: 2 ©t. SBieberl^otung be§ ^ate($igmug, befonberS bie Se^re non ben ©a^ 
cramenten unb bie altteftamentli(^e ©inleitung mit befonberer ^eru(lfi(^tigung be§ ^nl^altg ber 
biblif(^en 33ud)er. S)ie ©nangelien, 6 Sieber unb eingelne S3ibeIfteEen, xnie 53, murben 
memorirt., ^ 33ifar ^pruffe. 

2. 2 ©t. ©rfidrung poetifcJ^er unb profaif(^er SJtufterftude nadb 9temaclp. 

©eflaxnation non ©ebi(^ten (33attaben non ©otl^e unb ©(^itter). 2:^ropen unb g^iguren. ©Ie= 
mente ber ^oetif. .^orrettur ber breixnbd^entlicben 2tuffd|e. ^oenig. 

3. Srttettt» 8 ©t. a) Caes. de b. Gall. lib. V, VI; prinatim unb curforii(^ lib. 
VII, VIII. (g. Sr|).); Justin. hist. phil. lib. I, II; memorirt Caes. d. b. g. lib. V 24—38, 
VI 11 — 29. b) ©rmeiternbe 2Biebert)otung ber ©pntap unb ber ^ormenle^re na^ ©(J§ul|. 

c) Ueberfe|ungen au§ bem SDeutfc^en in’§ £ateinif(|e nac^ ©i^ut^ unb ©ptenxporirubungen. 

d) ^orreftur ber mo<3^entli(^en ©ytemporalien unb ©percitien. ^oenig. 

2 ©t. Ovid. Met. I, 1- 163. 11,1—328. VIII, 611 —825. XI, 410 — 748. 
©egen 100 SSerfe murben memorirt. Dr. ©otf(^ti(^. 

4. 4 ©t. a) Xenoph. Anab. lib. III, IV; b) SSoEenbung unb 9tepeti^ 

tion ber gefammten ^ormenle^re; c) Ueberfe|ungen nad^ ©nger; d) ^meimoc^entlic^e ©perci^ 
tien unb ©ptemporatien. ^oenig. 

2 ©t. Homers Odyssee 1. IX unb X, 1 — 306. 3Jte6rere ©teEen murben memorirt. 

Dr. ©ot1d;ti(^^. 

5. 2 ©t. Sefture. Les aventures de Telemaque par Fenelon. 1. 

VI, VII mit 33eru(f)x(^tigung ber mii^tigften fpntaftifc^en 9iegetn. b) 1 ©t. ©rammati!. 
SBieberl^otung ber ^pronomina, Sei^re nom Verbum, bie unregetmdBigen 3Seri6a. ^orreftur ber 
puStic^en unb 0af(enarbeiten. Dr. 2llbrec^t. 

6. imb @eogira;|)l^ie* 3 ©t. ®eutf(^^e ©efc^ic^te mit befonberer Seru(f== 
fi(^tigung ber preu^ifb^en. 1 ©t. ©eograpl^ie ber europdxfc^en ©tactten. 

2tnfang§ Dr. ^affenfamp, fpdter ©enater. 
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7. 3 ©t. © e 0 ilt e t r i e. 2Bieberl;olung be§ ^enfumS ber Untertertta, 

bantt ^ambtp §§ 111 — 127. toftruftion^aufgaben. 3lritlf)metxi §§ 33 — 56. 

Me vkv 2Bodjen eineJd^riftUc^e Mbext. Dr. -gxebig. 

8. 1 ©t. aJixtxeralogxe mit befonberer Serxicffxc^txgxxixg ber ^r^= 

ftattograpl^xe; fpftematx1(^^e Ueberfxd^t atter brei Dlatxirrexc^e. Dr. gxebxg. 

9. !^ei^ncn* 1 ©t. ©xe^e ^rxtna iinb ©ecutxba. Sobal^l 

10. 1 ©t. ©xe^ie ^rxma. 


Ordinarius: (Sotus A. Dr. g^rmife. ©btus B. Dr. 5llbred^t. 

1. a) ^atl^oL: ^ombinxrt mit IITa. ^locftxer. 

b) ©rangel ^ombxxxxrt mit Dbertertia. SSifar ^ruffe. 

2. 2 ©t. (SrflarixTtg ron poetxfi^^en utxb profaifdben 31tufterftxi(fen; Uebuttgen 
xm 2)eriamiren; ^orreftur ber brextobc^entUc^en fc^rxftlxdjen Mbextexx; Uebxxxigen ixri S)igponxretx. 

• ©. A. Dr. ^raxxfe. B. Dr. 2llbre(^t. 

3. Sateitt* 10 ©t. 6bt. A. a) ©rammatxf. 4 ©t.: 28ieberl^oixiTig ber ^afuSlebre; 

eitxubuttg b^r STempuS^ ixnb 3Jiobu§Ie^re. Ueberfeputxgen nac§ ©c^xil|, ^orreftur ber raocbentU^ 
(^eti ©percitien utxb ©ptemporalxen. b) Caesar de bell. gal. lib. 1. cap. 1 — 30; Hb. II 
unb III. c) 1 ©t. Seftixre be^ Corn. Nepos. Dr. ^ratxfe. 

2 ©t. ©iniget aug ber ^rofobxe unb SJtetrxf; Uebungeu xn ber SBxtbuug uon 5erame= 
tern; Ovid Met. I unb II mit memorirt I. 253 — 348, II. 1 — 52. 

Cot. B. Seftixre. a) Caes. de b. G. lib. I, II. 3 ©t. b) Corn. Neps^^hemisto- 
cles, Alcibiades, Dion, Timotheus, Datames, Epaminondas, Pelopidas. 1 ©t. SJtemorir- 
ubuugen au§ Caes. unb Nepos. S)a§ Uebrige mie in Cot. A. Dr. SDbredbt. 

. 2 ©t. ^ Ovid met. 1. I v. 1^—145, 1. III v. 1 — 130. ^Jiuller. 

4. Cot. A. 6 ©t. ©rammatif: ^ormenlel^re na(^ Cnger’§ ©ramm. bi§ 


j, V. j.' ^o\j. xUcUlter. 

nad^ Cnger bi§ §u ben uuregeimaBigen SSerben (incl.) b) 91iunb= 
Ixd^e Ueberfe^uugeu uad^ ©nger§ Beberfe^imggbud^. Btt^eimoc^entiidbe ©percitieu unb ©rtem- 
poratxen. c) Xenoph. Anab. I, 1 —6. d) Homeri Od. lib. I. 

Dr. e t e r §, in SSertretung beffelben Dr. © a n b a u. 

X t Cot. A. 2 ©t. ©rammatif. SBieber^olung ber regetma^igen ^or^ 

pe^erfe^en au^ bem SDeutfd^en in ba§ ^rangbfifcbe nacb ^robft 
TDod^entlxi^e Cpercxtxen unb Cytemporaiien. Seftixre. Rollin, Hommes illustres de Tantiquite 
vies de Xenophon, Gvide et Pyrrhus. • 307 ii 11 e r ^ ^ 

Cot. B 2 ©t a) ©rammatif. tebel§13 —49. b) Seftiire. Rollin etc.‘ Cresus, 
Xenophon, Ovide, Cornelius Nepos, Platon. SDa§ Uebrige tpie in ©btu§ A. 

6. unb ©cogtati^te. 6Bf. A. 3 St. ^mer 6i« sum 

Uti^rgange beg meftromxtd^en 97ei5e§. Ueberfid^t ber branbenburgifd^=preuMcben ©efdbidbte— 
1 ©t. ©eograpbxe uon ^eutfdblanb unb Oefterreid^. 

Tf 1 m Br. .^affenlamp, fpater ©en^Ier. 

in ©bt A ^ Slmerifa, Mftralien. Uebrige mie 

7. ^ai^emattf» Cbt. A. 3 ©t. ©eometrie. ^amblp’g ^ianimetrie §§ 60 — 111. 
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SCritl^metif. Uebungen tm pra!ttf(|en 9?e($ncn, 3lrit!^mctt! §§ 1 — 33. 2tIIe uter 

SBodien ctne f(^briftli(be Slrbeit. ©ot. A Dr. ^ t e b i g. 4ot. B. Dr. 33ri)(ferboff. 

8. 6bt. A. xinb B. 1 ©t. ©pftematif(|e Ueberfi($t affer brei 

5ffaturret^e. Dr. giebig. 

9. 1 ©t. ©tebe ^rima utib ©ecunba. £ o b a b t- 

10. ^ingen* 1 ©t. ©iebe ^rima. 


^r^dinamis: ^otuS A. ©bcricbrer Dr. ^ctcrS. (Sbtu§ B. ©btnnafiaUebrer 9)2uffer. 

1. 2©t. a) ^atbol: S)ie Seben§gef(bi(bte be§ ^eilanbs. — 3Bieber=* 
botung be§ erften ^auptftudeS be§ ^atecbiSmuS. 1 ©t. (Srfidrung be§ ber bt- 3)^effe unb 
ber bff ©acramente.— Sefung ron Thomas de imit. Chr. lib. IV, c. VI — VII. 1 ©t. 

^Ibdner. 

b) ©rang.: SDte bibi ©ef(bt(bten nacb ^reuB ron ber 3fiicbtergext an, ^r. 40 — 65 tourben 
crflart imb grunbU(b gelemt, bie foigenben, ©efcbiibten be§ alten S::eftament§ nur gelefen. 
S5te jebegmaligen ©nangelien tourben, nacbbem fie gelernt, erldntert; 6 Sieber imb bie 5 iim 
^ate^i§mu§ erforberIi(ben ©priicbe tcurben memorirt; ber ^atedbi^mug wurbe naib ben §anpt^ 
ftMen ftiinblixb^aufgefagt. , SSifar ^ r u f f e. 

2. 2 ©t. a) ©rfidrung poetxf(ber unb profaxfcber aJiufterftxide au§ bem £efe= 

bn(be non 9temaclp. b) 2)efIanxatxon^xxbnngen. c) ^orreftur ber breixx)b(benttx(ben fcbrxftlxdben 
2lrbexten. ©ot A. Dr. ^eter§, xn SSertretnng beffelben Dr. ©(banbau. 

©6t. B.JffiuDer. 

3. 10 ©t. ©bt. A. a) Corn. Nep., Miltiades, Themistocles, Aristides, 
Pausanias, Cimon, Epaminondas, Hamilcar, Hannibal; memorirt murbe Miltiades, b) 
©rammatif: 2BieberboInng ber g^ormenlebre. 2ln§ ber ©pntap bie £ebre non ber Ueberein= 
ftimmnng ber ©a^tbeite, nom ©ebrani^e ber ^afu§ nnb 3:^empora. c) ffffunbticbe lteberfe|nngen 
aitS ©(bul| S(nfgabem©ammlung. d) ^orreftnr ber mb(bentli(ben ©percitien u. ©ptemporalien. 

Dr. ^eterg, in SSertretnng beffelben Dr. ©(banban. 

©bt. B. a) Cornelius Nepos. Miltiades, Themistocles, Aristides, Pausanias, Cimon, 
Lysander, Alcibiades, Thrasybulus, Conon, Dion. 9)iem. Milt.. c. 1. 2, Them. 1, Arist. 1. 
SDie ©rammatif, tnie in ©bt. A. 3)1 xi 11 er. 

4. ©bt. A. 6 ©t. f^ormenlebre big gnm verb. liquid. Uebungen nadb 

©nger. ^orrettur ber f(^riftIi(^ben 2lrbeiten. Dr. ©(buppe. 

©bt. B. xnie in A. Dr. ©otf(bli(b* 

5. 2 ©t. ®a§ 2Bi(btigfte an§ ber ^ormenlebre; fibriftlidbe unb munb== 

Ii(be Uebungen na^ ber SSorfcbuIe non ^robft. J^orreftur ber niergebntdgigen ©percitien unb 
©ptemporalien. ©bt. A. Dr. forante. 

©bt. B. SBie in ©bt. A. 2lnfang§ Dr. ^affenfamp, fpdter ©en^ler. 

6. ^efi^idbte imb ©bt. A. 2 ©t. ©ef(bi(bte ber orientalifdben ®bt^ 

fer unb ©riedien unter 33eru(ffi(btigung ber alten ©eograp^ie. 1 ©t. ©eograp^ie non 3lfien, 
2lfrifa, 2lmerifa, Sluftralien. ©bt. A. ©deibe. 

©bt. B. 2Bie in ©bt. A. .^bnig. 

7. ©bt. A. 3 ©t. © eo metri e nacb ^amblp § 1 — 60. Slrit^nxetif: 
2)ecimalbru(be, Meberl;olung bixrgerlicbor 9Ie(bnung^arten. Dr. SSrbderboff. 

©bt. B. 3 ©t. tnie in A. Dr. f^iebig. 

8. ^etc^nett* 2 ©t. ©bt. A unb B. f^ortfe^ung ber ©lemente be§ perfpeftinifbbett 
3ei(^nen§, fomie Uebungen im ^rei^anb^ unb Sineargeid^nen nadb SSorlegebldttern. £ o b a b l 

9. 1 ©t. ©bt. A unb B. ^^reffixbungen ber ^nternaffe; bie ®ur== unb 
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uertD. 9J?oII=^3:’onarten; 2)reiflang; jroei^ unb bveiftimmige Sieber. t)ierftimTntgen ©l^or, 
TOie bei ^rima. erften ©emefter 9^eftor ^tofe, im peiten SSrajator. 


(iBr^dinariu^: (56tu8 A. Dr. SBrcJcfer^off. 66tu0 B. 5lnfang8 Dr. .^oflfcnfonnj, 
f^jdter ©ciifkr. 

1. 9*leIigtOttdIe^|te* 3 ©t. a) ^at^ol.: Sel;re t)on ben ©eboten u. ©nabenmitteln. 2 ©t. 
S8iblif(^e ©efdbicbte con ber einrid^tung ber ©tift§biitte big gum bab^lonifi^en ©yiL 1 ©t. 

^IbcEiter. 

b) ®t)ange(.: SDic bibtifd^en ©efd^idf)teit be§ atten STeftamentg 9^r. 1 — 25 na(^b 
bie nbtbigen ©priid^e, 6 Sxeber unb ber ^atec^biSmu^ finb gelernt, ba§ 2. unb 3. 
erldutert, ebenfo bie (Soangelien na(^ SJloglid^feit memorirt. 33i!ar ^ r u f f e. 

2. 2 ©t. Se^re oom etnfadben u. gufammengefepten ©a^e. IXebungen im Sefen 
unb SDefiamiren. ©rfidrung poetifd^er unb profaif(^er SJiufterftucfe. ^orreftur ber f(^riftli(^en 
3lrbeiten. ^bt. A. Dr. ^rb cfer i^o ff. ©bt. B. 2tufaug§ Dr. ^affenfamp, 

fpdter ©eu^ier. 

3. Stttein. 10 ©t. ®ie ^ormenlel^re. 3lu§gen)dl^ite 9?egeln aug ber ^afu^lebre; bie Sel^re 

uom SlffufatinuS mit bem unb ben ^articipien. Iteberfe^ung ber entfpre^enben ©tu(Je 

aug bem Uebung^bui^ non ©c^nlp. .^orreftur ber mbd^enttic^en ©percitien unb ©ptemporalien. 

©bt. A. Dr. 33rbcferl^off. ©bt. B. 2lnfang§ Dr. ^affenfamp, 

fpdter ©enater. 

4. 3 ©t. ^robft, ^raft. SSorfc^ule § 1—40; ^orreftur ber gmeimb»^ 
^entlii^en ©ptemporalien unb ©percitien; ©inprdgung ber S5ocabeIn. 

©bt. A. .^bnig. ©bt. B. Dr. 2llbred^t. 

5. ^eo^vapfjjie. 3 ©t. ^t)pfif(^e unb poUtifc^e ©eograpijie non ©uropa, non ben 
iibrigen ©rbtljeilen eine attgemeine Ueberfid^t, nadj bem fieitfaben non S^ieberbing. 

©bt A. Sobal^t, ©bt B. ^onifa. 

6. ^ec^ttetn 4 ©t S)ie Sel^re non ben gemeinen unb 2)ecimal^33rud)en, Siegelbetri 
in Mc^en unb gufammengefc^te 9iegelbetri ©bt A. Soba^t ©bt B. ^oniba. 

7. <^^veibcn. 3 ©t Uebungen im ©d^bnf(^reiben. 2 ©t Itebungen im ©(^bm u. 
©(^nellfd^reiben unb im ©ebraud;e ber griedjifc^en S3u(^ftaben. 1 ©t 

©bt A. unb B. Sobal;l 

8. !^ci^ncn. 2 ©t 33eibe ©bt fombinirt S)ie erften ©temente be^ perfpeftinifd^en 
3eic§nen§ in ^erbinbung mit ^rei^anbgeid^nen nac^ SSortegebtdttern. S o b a Ij t 

9. 0ingen. 2 ©t ©bt. A. unb B. a) ®ie S^onleiter, 3:^onarten, S^erfe^ungggeid^en, 

S:^aftarten; ein^ unb gmeiftimmige £ieber na(^ ^iin^el; —b) im nierftimmigen ©|or, mie bei 
^rima. ^m erften ©emefter SXeftor illpfe, im gweiten 33rapator. 


i)ittl{naiimH: ^dtus A. 0(feibr, ©btus B. ^onifa, 

1. 9^elt^ion^le'^re. 3 ©t. a) ^attiol: ©rlduterung beg apoftolifi^en ©Iauben§be!ennt^ 
niffeg. 2 ©t ^ibt ©ef(^ic§te bi§ ^ofua. 1 ©t ^Ibdner. 

b) ©nangelifd^.: S)ie biblifc^en ©ef(^id;ten beg neuen S:^eftament§ nad) ^reu§ ^^tr. 1—25, 
ber ^ate(^igmu§, 6 Sieber unb bie ©nongelien finb fotneit al§ mbglid^ gelernt, bag erfte Saupt^ 
ftiid murbe erftdrt 58i!ar ^ruffe. 
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2. 2 ©t. S)ic Sel^re t)on ben 9^ebe%tlert imb bem emfac^cit ©a^c. Uc^ 
Bungen im Seien imb SDeclamtren. ©rfidrung profatf^er iinb poetxfc^er 3J?ufterftii(fe. Me 
14 $rage ettte ortl^ograpbxf(^e Uebutxg. 6ot. A. ©tfcxbe. 6ot. B. ^oxxxfa. 

3. Srttcin. 10 ©t. S)xe ^ormexxtel^re Bx^ §u ben ixnregetmd^xgen SSerBen nad^ ber ftex^ 
neren ©pracBle^rc non (S(^u4. 3)iunblx($e nnb f(|rxftlx(^e UeBerfepungen ber entfprec^enben 
©tMe au^ benx UeBnng§Bu(^e non ©(^nl|. ^orreftur ber Tno(^entIx(|en f($riftlx(^en 2lrBexten. 

©ot. A. © (I exb e. 66t. B. o n x f a. 

4. 3 ©t. Mgemexne ©eograpi)xe nnb bxe ©runbjixge ber ©eograpl^xc 

non (Suropn na(^ 9ZxeBerbxng’^ Sextfaben. 6ot A. nnb B. ©cfexbe. 

5. 9icti)nctt. 4 ©t. S)xe Se^re nonx 3al^fetxfpftenx nnb ben 4 ©pecieg nxxt nnBenann^ 

ten n. Benannten Mfdnge ber S^egelbetrxe. (Sbt A. ^onxfa. (5bt. B. ©(feibe. 

Q. ^^tcihen. 2 ©t Uebnng xm ©(^onf(^rexBen. ©bt A. n. B. S obap. 

7. 2 ©t. SBeibe ©bt. fonxBxnirt. S)xe erften ©lemente ber gormtel^re nnb 

^rexJ)anbjcxd)nen na(^^ 33ortegebldttern. Sobal^I. 

8. «Sittgctt. 2 ©t. ©bt. A. nixb B. a) 37otenfpftem, ©(^tixffel, 9btenlefen, 28ert^ 
nnb Saner ber 9Zoten nnb ^anfen, ^nnft, n. f. xn.; exn^ nnb gpxexftiinmxge Sxeber anS ^un|el. 
b) 3tn nxerftxnxxnxgen ©l^or, tnxe bei 5prxnxa. 

Snx erften ©enxefter 9teftor 5^Iofe, ixn gxneiten SSrapator. 

^n ber gxnexten ^dtfte beg 2Binterfenxefter xnnrben 3Sortnrner an^gebxlbet in 
ber al§ Surnlofal genxiettieten Stextba^n be§ ^errn i!annexnxfd;er. ^nx ©onxinerfenxefter be= 
t^exlxgten fx(^ alle ©c^ixler ber Mftalt nxit 2tn§na^nxe berer, bxe bnr(^ exn arjtlii^eg 3^wgnx^ 
bigpenfirt xnaren, am Unterrxc^te. ©etnrnt xnnrbe 9Jtittxnoc^ luxb ©onnabenb non 5 — 7 anf 
bem ftdbt. Snrupla^e. ©dexbe, Snrnlet)rer. 

97a($bem am erften ©onntage be§ ©($ufiaf)re§ xm Mftrage ©r. fixrftl. ©naben be§ ^od;xo. 
^errn giirftbifd^ofS ^exnrii^ bxe 3lnla non bem Untergexc^neten al^ Oratorium feierli(^ eingc^' 
inei^t xoorben xnar, fonnte fortan mit einer furgen, bnrd) bie falteften 2Bintermonate begriin» 
beten Unterbre(^ung ber ©otte^bienft tdglid^ gel^alten xnerben. — Sie ©(^ixler fonnten sineimat 
in jebem ©emefter, tnie frixl^er, bie ©aframente ber 33u§e nnb be§ HItar§ empfangen, in^ 
bem ber 9ieIxgion§Iel^rer non ben ^farrgeiftlic^en and^ bie^mat frennblii^fi nnb Bereitxnilligft 
Beim SBei(^tt)bren nnterftix^t xnnrbe. — 2lm Sage ©tjrifti ^xmmelfabrt empjxngen 26 ©(^uler 
ber VI — IV nad^ melpnbd^entlic^er, in aufeerorbentlid^en ©tnnben ertt)eilter, 33orBereitnng 
bie erfte 1^1 ^oxixmunion, moBei ^err ©tabtpfarrer ©c^affranef ba§ ^ot^amt §n celeBrircn bie 
©ixte t;atte. g t o d n e r. 

©n. ©otteicbienft: Sie enangel. ©c^ixler Befu($ten nnter Mffid^t be§ 9teUgion^tel^rer§ 
regelmd^ig ben fonntdglic^en ©otte^bienft in ber ^farrfiri^e. 


Siltcmata ffir dic frcieit giAcitcn iit dcit olicrcii filalfcit. 

I. £atcinifd)<?. 

A. Ober-Prima. 1) De ingenio ac moribus Crassi triumviri. 2) Cn. Pompejus 
quae armis tuebatur, armis amisit. 3) Civium virtutibus constitutas et auctas esse res 
publicas, vitiis labefactas et perditas (Maufur==2IrBeit.) 4. De caussis, quibus Athenien¬ 
ses eo adducti sunt, ut bello Peloponnesiaco a Spartanis plane opprimerentur. 5) Cur 
Cicero in exsilium missus sit. 6) Num certa aut veri similia videantur, quae antiqui¬ 
tas de Homeri vita tradidit. 6) De Cannensi pugna. 8) Concordia parvae res cre¬ 
scunt, discordia maxumae dilabuntur. 9) Hannibal velut hereditate relictum odium 
paternum erga Romanos sic conservavit, ut prius animam, quam id deposuerit (3lBi= 
turxenten^SIrBext). 10) In Sulla secuta est honestam caussam non honesta victoria. 

4 * 
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U^ter-Prima. 1) De bello Jugurthino. 2) Thucydidem imperatorem Athe¬ 
nienses in exilium egere, rerum conditorem revocavere, eloquentiam mirati, cujus 
virtutem damnaverant. Plin. 3) De Romulo, Romae conditore et primo rege (^lcm= 
fur=2lr6eit). 4) De rebus a Brasida contra Athenienses gestis. 5) Qua ratione Pelo¬ 
pidas Thebanus patriam a Spartanorum dominatione liberaverit. 6) Fortuna plerum¬ 
que eos, quos plurimis beneficiis ornavit, ad duriorem casum reservat (^kufur^Slrbeit). 
7) De Titi Livii vita. 8) De Philippi, regis Macedonum, laudibus. 9) Cur Cicero 
in exsilium missus sit (^{aufur=21rheit). 

C. Secunda. 1) Exemplum punitae aviditatis enarretur, quod est in Xenoph. 
Cyrop. 1. II. 2) De Horatiorum et Curatiorum certamine. 


II. 

einem 93effer’n gu, — 3)a^mit il^m^eine beffePn^rdfteringen. 
—^er felbft nid)t toeiter ift, aU 2)u, — ®er fann S)ii^ auc^ ntd^t raeiter bringen. 2 ) 
tft ^egeifterung? 3) ©cbd^e bag Seben nid^t l^ober, al§ em anbereg ©ut. 4) ©efabrltdb finb 
be§ l^o^e Sal^nen. 5) befd^xgte bte ©ried^en, ber Uebermadbt ber perfer fxegreidb m 

mberftetien? coibit. Strbext.) 6) Cud;, x^r ©ottcr, gebort ber tofmanu. ©iiter gu Meit— 
©ebt er, bod^^ an fexn ©(biff Mpfet bag ©ute fxdb an. 7) ©erxngeS xft oft bxe SSiege beg ©rofien. 
5 } ,<^f^jafterxftd beg ^x^labeg nad^ ©otlje’^ ^pljigenxe. 9) ^arntn lernen xrxr Satein nnb 
©rxe(fixf(|? 10) ^eft fte^e xxnmer, ©txtt fte^e nxnxmer. (2lbxt. 3lrbext.j 11) Si vis pacem, 
para bellum. 12) ^lanfnr^Strbext. ^ ' 

«n r. 2Bem ©ott iritt redite ©nnft erraexfen, ben fcbxdt er xn bxe raexte 

^Jbelt. 2 ) Sx^pofxtxon nnb ©ebanfengang ber erften9tebe 6xcero’§ gegen Catilina. 3) ©rnnb:» 
gebanle xxnb ©liebcrung non ©cbideP^ .STand^er." 4) ©id^ felbft belriegen ift ber fdbxoerfte 
ilrxeg, fx^ felbft befxegen ift ber fcbbnfte ©ieg. 5) SDer 3Jiutl)ige nnb ber f^eige. 6) §rifi 
geinagt xft Ijalb getnonnen. 7) ©rnnbgebanle nnb ©liebernng, entineber non ©cbiller’^ 'inng== 
frau non Orleang" ober non ©d^ideP^ „©raf non ^ab^bnrg." 8) ^lixt^en nnb ^offnnngen. 
9) 2Bxe gexnonnen, fo gerronnen. n » 


IV. 


(Icr rorgcfeteteit loiiiglittoit Jchordctt. 

A. bc^ ^)o^)en : 


r 1871: ^adfete, tneld^e burd^ bie 5]3oft beforbert xnerben foP 

len, fxnb tunftxg nxd|t xneljr rnxt 33nd^ftaben ober anberen 3eid^en, fonbern rnit ber Slbreffe 
be^ beglextenben Brxefe^ gu fxgniren. ’ • 

rr. Oltober ej, ©g tnirb eine D^adjtneifung berjenigen ^eamten nerlangt, 

ineld^e fxd^ exnen 2lnfprnd^ anf bxe ^riegsbenlnxiinge p. 1870-71 erxnorben l^aben. 

xr 9^onenxber ej. ®er Unterrid^t fod arn 1. 2)egember, al§ am STage ber 

adgenxexnen SSolf^galilnng, an^faden. ^ 

4. Saf. ben 29.J^ebrnar 1872: Cine ®i§penfation nom 9ieligion§^Unterridbt fann 
ertbexlt xnerben, xnenn exn genixgenber Crfa| bafur nad^getniefen xnirb. 

“? M in bet SPfinsfi. 
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B. ^oc^IobUc^ett gn S^re^Iau* 

1. 33re0lau, ben 26. ©cptember 1871, 3}titt|eilung einer ©rfidrung ber (3emvaU 
2)irefttoTi ber ^oniglic^en SlUgenteineti 9Bitttt)en==3[^etpfiegung§==3lnftatt, nad^ roeld^er funftig 
3tntrdge iim Sttufna^me nur bann eine ^eriidffic^tigung finben trerben, raenn fie im Saufe ber 
9)?onate September iinb 3)tdr§ einge^en. 

2. 2)af. ben 17, Oftober ej. fotten non 1872 ab nid^t 348, fonbern 349 ^ro^ 
gramme eingeret(^t raerben. 

3. S)af. ben 7. 97ooember ej. ^n ^otge eingetretener ^dtte fiel^t fi^ bie ildnigtic^e 
SSeprbe §u bem Statae beniogen, ba^ 3::obe^fdC[e, bie inner^alb be§ Serrer^J^oHeginm^ fidb 
ereignen, nic^t mel;r, mie bxg^er, jur tontnib ber Sd^roefter^Stnftatten gebrad^t merben, fon^= 
bern jebe 3tnftalt bie 33eforgung ber firditid^en g^nneralien ber ^amitie be§ S^erftorbenen uber=» 
td^t nnb fid^ auf eine non bem S)ireftor in ber Slnla abpl^altenbe 2tnfpradbe an bie nerfam^ 
metten Serrer nnb S(^uler unter angemeffener ^eiertid;!eit bef(^rdn!t. 

4. S)af. ben 18. Dlooember ej. Slerfugnng iiber bie ^riifung junger Sente, xod^t 
ni(^t S($uter eine^ ©pmnafinmS ‘ober einer 31ealfc^ule erfter Drbnnng finb nnb [id^ bel^nf^ 
3ntaffung gnr ^ortepeefdt)nrid^g=^^rufiing iiber i^re 9ieife gnr ^rima auSroeifen motten. 

5. j)af. ben 16. 97ooember ej. ^^ie S)ire!toren ber fi^tefifdjen ©pmnafien, S^ealfd^uten 
erfter Orbnung, Seminarien 2 c. merben nnter ^inraeig auf bie ©irt'utar^33erfugung beg 
niglid^en Dber^^rdfibium^ non Sdtjtefien nom 8. ^uti 1824 nnb ber ^onigtic^en 31egierung 
§u Oppetn (3(mt§blatt pro 1857, Seite 348) aufgeforbert, fall§ fie einen oerbotenen Sc^iiler^ 
oerfebr in Sd)an!toMen erfatjren, t)ieroon ber betreffenben ^oIigeibet)brbe 2ln§eige gu mad^en, 
bamit bicfe bie SSiet^e nic^t itue beftmfc, fonbettt auc^ 5«e 

ber bet^eiligten (^d)wler be^uf^ bereit ^i^ei^IiimrbefiTafitttg erforberlid^en 
ttbtl)if5e, moju § 20 be^ ©efe|e^ o. 11. 3)tdrj 1850 iiber bie ^^^oUsei^^jermattnng 
((^efe^fammlung 1850 S. 265) bie Sefugnib giebt. 

6. S)af. ben 20. 9tooember ej. S)ie ©ireftoren raerben in ^ofge ber gro^en 3lu^be^^ 

nung ber ^odemSpibemie anf 2lnorbniing be^ ^ot)en 9Jtini[terium!S angeraiefen, ^infort bie 
5(ttftttt|ime ber (^(^«ler lu a* noc^ ijon ber ^^eibringxnig cine§ iiber 

bie ftrtttge^abie refb* Siebaceination abl;dngig mad)Ciu 

7. 2)af. ben 22. ^Dejember ej. 2)ie Stbfic^t be§ S)ireftor§, fdmmtti($e Sd^iiter reoac^ 
ciniren gn laffen, rairb non ber J^onigl, ^e^orbe gebifiigt, mit ber ^nraeifung, ba^ 3Ser^atten 
ber Sd^ule gegen bie 33latter^^ran!^eit fortradtirenb im ©inflange mit bem ^oniglid^en ^reB== 
^fipfifuS gu tiatten. 

8. S)af. ben 2. ^annar 1872. 3)er tobibat be§ p^eren Sc^utamteS, ^err Dr. 
Sd^anban au§> Siegni^, rairb bem bt^figon ®i;mna[ium mit ber 33eftimmung iiberraiefen, ben 
Dberlebrer ^errn Dr. ^jSeter^ rad^reub beffen 2:'t)eitnabme an ben ^^erbanbtungen be^ 2tbge^ 
orbnetenbaufeg gegen eine 9iemuneration gn nertreten. 

9. ®af. ben 6. ^annar ej, Um einer ^dufung non ©efud^en norgnbengen, raelibe 
bie 2iSieberoerteit)ung ber 33erec^tignng gum einjdbrigen freiraittigen Sienft betreffen, rairb anf 
bie Seftimmnngen ber 9}tititair=©rfa^=Snftruftion nom 26. 9)?drg 1868 raieberbolt aufmertfam 
gemaibt nnb i^re ©inprdgnng na^briidlid^ anempfoblen. 

10. S)af. ben 14. ^ebruar ej. ®ie ©irettoren raerben in f^otge eine§ 3Jtinifterial=6r= 

taffeS angeraiefen, bie 97ormen ber ^taffenfrequeng eingubatten nnb gnr ^erfteliung beg nor^ 
fdbriftgmdbigen 3SerbdItniffe§ nid;t nur bie Slufnabme neuer S($iiter anf ba§ gnld|ige 2Jtaa§ 
gu befdbrdnfen, fonbern audb fold)e (^(^itler, beitcu ^meimaligcr 2libfoI= 

tiiruttg Maffett=Ettrftt^ bie ^i^erfe^ung iu bie ndc^ft ^bl)ere Etaffe tierfagt 
ttierbeit wtitft, nad^ ben bereitg beftebenben 35oii(briften non ber Slnftalt gn entfenten. 

11. ®af. ben 19. g^ebruar ej. SDie Uebemabme be^ 2^urnunterri($te^ bnri^ ben ©pm= 
nafiattetirer ^errn Sdeibe rairb genel^migt, nad^bem ber fiir biefe Uebungen eingereid^te ^tan 
bie 3wfttwmung ber 33eprbe gefunben i^at. 
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12. 33om 11. SJldrg ej. ©§ rairb bem Slbiturienten 2}?u^a cin iteucr STcrmin §ur 216= 
leguTtg ber munblicS^en 2l6iturtenten=^rufung betoiHigt unb gur Seitung berfelben ber ©rdflid^ 
©(^affgoffc^e ©cnerat=®treftor .^err ©rb§ beftimmt. 

13. SDaf. ben 16. 3)Zdr§ ej. SDer ©(^tu |3 be^ 2Binter=(Semefter§ rairb auf ben 23. 3Jidrj 
feftgefe^t. 

14. S)af. ben 20. ^Jidrj ej. 2)ie ®ire!toren follen non biefem ^aJire ab 350 ©yemplarc 
be§ ^rogrammS einret(^§en. 

15. 2)af. ben 12. 2lprtl ej. S)ie Selirer ber p^eren ©c^ulen roerben barauf aufmerf= 
fam gema(^t, ba^ fie fic^ in einer 23eretn§t^_atigfeit mit S^aft nor einem ^onflifte ptfd^en 
2lnitgpflic^t nnb Ueberseugung ju i^iiten unb fein (£t;ren= ober SSorftanbSamt bei Nereinen o^ne 
@enei)migung beg £gl. $ronin 3 ial=©c^ulfoEegium§ gu iibernel^nien ^aben. 

16. SDaf. ben 23. 9)iai ej. 2)er S)ireftor inirb beauftragt, bem OieligionStel^rcr .^errn 
^Ib(iner bie 2lnerfennnng ber 23eljorbe fiir bie an bem btegjdl^rigen ©eburtstage ©r. SJiajeftdt 
be§ Maifev§ nnb Jlonigg gel^altenen geftrebe an^^ 3 U^pre(^^en. 

17. ®af. ben 24. 3}iai ej. 2)ie 2SerpfTi(^tung ber Sel^rer, i^re ^ranen mit ber nor= 
f(^riftmdBigen ^enfion bei ber Itllgemeinen 3Bitttnen=23erpfiegung§=2inftalt gu nerfic^ern, tuirb 
non 2ieuem in ©rinnerung gebrai^t. 

18. SDaf. ben 29. 93iai ej. 2luf 2lnorbnnng be§ norgefe^ten £6niglic^en 9}iinifterinm§ 
foll non ber fru^eren Seftimmnng, na(^ mel^er ^eginn unb ©^lufe ber ^erien fo §u tegen 
maren, baB bie <S(^)uler ni(^t ©onn= nnb ^eiertage §u iljrer 3ieife benu^en musten, fiir bie 
3ufunft abgefeijen merben nnb ber S(^Iuf5 ber Seftionen nor ben ^erien am ©onnabenb, ber 
SBieberanfang am 2)iontag erfolgen. 

19. S)af, ben 31. ailai ej. S)ie Uebernal;me be§ ©efang=Unterri(^f)tg feiteng be§ ^errn 
Sel^rerg Srapator mirb genei)migt. 

20. SDaf. ben 13. ^nni ej. 2)ie 3)ireftoren merben anfgeforbert, an^ngeigen, ob unb 

enent, melc^e Sei^rer fid^ an bem ^urfn§ fiir ©inil=©lenen bett)eiligen motten nnb fonnen, ber 
au(^ in biefem ©entral=2:^urn=2inftalt in 23erlin erbffnet merben fott. • 

21. 2)af. ben 15. ^uli ej. S)em SDireftor mirb jur ^rdftigung feiner ©efnnbfieit ein 
Urlanb nom 31. ^uli ab bemiHigt, nm eine Oieife na<$ ©arl^bab antreten §u fbnnen. 


III. Cljronih. 

23ei ber Sd^ln^feier be§ norigen ©(^ulja^re^ am 15. 2lngnft 1872 mnrben au§ ben bur(^ 
bie Siberalitdt ber geetirten ftdbtifd^en 23e^orben §nr 23erfugnng gefteEten etatSmdBigen Sliittein 
folgenbe ©c^iiter fiir ii)re ^iiljrnng, i^ren §leiB nnb ifire Seiftnngen bnrc^ ^rdmien an^gejeidjnet: 

1. ber Unter=^rimaner ©eorg Jeer, 

2. ber Unter=©ecunbaner ©amnet ©tanb, 

3. ber Ober=3:^ertianer Oiidiarb ^ubelfo, 

4. bie Unter=3::ertianer ^eter 2:^f)omaf(^i! nnb ©buarb 9Jlarcinef, 

5. bie ©d^iiler ber Quarta ©btn§ A: ©iegfrieb 23raner, (SbtnSB: Snbmig 
unb ^ieronpmng SBiedfinIa, 

6. bie Quintaner 6otn§ A: ©bnarb 9Jt e r g e, Bof)cinn 237 i a l§ p, Q^car 23 o = 
g a I e f, 6otu§ B: 21Iej:anber © t e p i) a n, ^aiil 6 m i e l, (Smit 237 e i f e r, 

7. bie ©eptaner 6btn§ A; ^ant 23robomgfp, ©btng B: SSiber^fp, 

Bfmar 237o§ler. 
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©(^ulja^r Begann am 27. ©eptemBer, no(^bem bereita am 25. unb 26. bie 2ln= 
melbung, -^riifung unb Slufnal^me ber neuen 3bgliuge erfotgt raar. ©ine Unterbred^ung bea 
Unterri^tea trat mtt ben gefe^Ii(|cn g^erien 2 Beil)na(|ten, Dftern unb ^fingften ein. 2 lu§er=' 
bem fiel er am 1 . SDeccmber, ata am S^age ber attgemetnen SSolfasal^Iung, am 22 . 2)7arj, ala 
am (Seburtatage ©r. a}Jaieftot bea ^aifera unb ^bniga, unb am 13. 2JJai aua, an melb^em 
2 ^age bie ©d^iiler affer ^laffen in brei Slbtl^eilungen i§ren g^rul^linga^Spajiergang nad^ oer= 
fc^iebenen Orten ber S^iad^barfd^aft mad^ten. S)aa afferbod^fte ©eburtafeft murbe burdb einen 
©dbulact (in ber Slula) gefeiert, bei raeld^em ber S^eligionalebrer glbdlner iiber baa 2 Bort gidbte’a 
„®ie SSaterlanbaliebe miff baa Slufbliiben unb g^ortbauern bea ©migen unb ©bttlidben in ber 
^elt uom tbeiftifdben unb pantlieiftifdben ©tanbpunlte" fpra(^ unb ©dbuler ©ebid^te patriotis 
fdben nortrugen. 

®ie Slnftalt murbe beim 2 lnfange bea ©dbuljabrea burdb bie 9?a(^ri(^t erfreut, ba^ ber 
^ 0 (^lbbl. 2 )iagi[trat bie notl)igften (Siurid^tungen getroffen b^be, um ibr bie Slbfobirung bea 
©otteabienftea in ber 2 tula gu ermbgli($en. Dladjbem jene uoffenbet raar, fegnete ber 9ieligiona= 
lebrer ben Sfiaum ju biefem 3 toccfe am 1 . Dftober ein unb uerbanb bamit eine SBeibrebe unb 
bie ^eier ber b^iliQ^u ^effe, mit raeldber gemdbniidb ein neuea ©dbuljabr begonnen mirb. 
SJiebrere 2 )amen ber ©tabt maren fo giitig, fiir ben Slltar pei gejdbmadnoff geftidte ^iffen 
p fdbenlen. S)em 33eburfni^ einea mufifalifdben W Seitung bea ©efangea bctlf 

in ^olge einer SSermittelung bea ©eneralbireftora ^errn ©rba bie ^^iberalitat bea ^erm 
©rafen ^ana Ulridb non ©dbaffgotfdb ab, inbem fie bem ©tjmnafium ein ^armonium f(^enfte. 

3m Saufe bea ^abrea traten nidbt unerbeblidbe SBedbfel im Sebrer=^erfonal ein. 3)aa 
3luaf^eiben bea na(^ Srealau nerfe^ten ©.-S. ^errn Dr. ^acb^^i^o^f beftimmte ben ^ 0 (^lobl. 
3}lagiftrat bie britte orbentlidbe Sebrerfteffe burdb ein Slufruden ber ^erren Dr. ^ranfe, .^onig, 
Dr. Srbdferboff, 9}iuffer u. Dr. .^affenlamp p befe^en. S)a auf biefe SBeife bie neunte ©teffe 
erlebigt mar, fo murbe ber ^anbibat bea b- ©dbulamtea ^err ©cfeibe in fie berufen, meldber bia 
babin am fatljolifdben ©pmnafium p Brealau gemirft batte. ^iir bie f($on fruljer nacant ge= 
morbene .^ulfalebrerfteffe gemann ber .^ 0 (blbbl. 9Jiagiftrat ben ^anbibaten bea b- ©dbulamta 
^erm ^‘oonila aua ©leimi|. S)er ©.^i3. ^err Dr. ^affenfamp mar fo glMlicb, gegen bie 
^Htte S^looember in eine oortbeilbafte ©teffung an ber Slealfdbule in 33romberg berufen p mer== 
ben. 3 wm ©rfa^e fiir ibn murbe ala ber ^anbibat bea b- ©cbulamta .^err ©en^er 

aua t^abamar bierber gepgen. Semndcbft ritdte ber ©.==S. ©deibe in bie adbte Sebrerfteffe u. murbe 
fiir bie neunte .^err .^onifa ernannt. S)er pp. SJtagiftrat fipirte bie ©teffung bea ©i^reib^ unb 
3 eicbnenlebrera ^errn Sobabl an unferem ©pmnafium, nadbbem biefer 4^1 z wit aner^ 
fennungamertbem ©rfolg an bemfelben gemirft ballo. 2 lm ©dbluffe bea SBinlerfemeftera f(^ieb 
ber ©efanglebrer ^err 9teftor ^lofe non una, meil er aua feiner ©teffung pr biefigen ©tabt^ 
f(^ute in ein Steftorat nacb ©(^meibnib berufen murbe. feinem 9tadbfolger mdblte ber 
^ocblbbl. 9)tagiftrat ben .^errn Seljrer Srapator. Ser ©.=D.=S. §err Dr. $etera, mel(^er 
oom ©nbe ^tooember bia pm ©cbluffe bea 2 Binter=©emeftera an ben SSerbanblungen bea 
3lbgeorbnetenbaufea in ^erlin Sbeil nabm, murbe mdbrenb feiner 2 lbmefenbeit bia pr Sltitte 
^anuara oon feinen 2tmtagenoffen, fpdter uon bem ^anbibaten .^errn Dr. ©(^anbau aua £ieg== 
nib oertreten. Siefer begann mit feiner blofigen Sienfttbdtigfeit gleicbgeitig fein ^robejabr, 
murbe aber fdbon gegen Dftern nai^ ©triegau pr Uebernabme einer Sebrfteffe an ber bortigen 
boberen Sfurgerfdbule berufen. 

Ser ©efunbbeitapftanb unferer 309 IWSO mar oon ben ^ranfboitaformen abgefeben, an 
benen ea gemolplit^ nirgenba febll, ein befriebigenber. Ser ©dbuler ber ©epta B. ©uftao 
^raufe ftarb am 1. f^ebruar b. S. leiber an ben f^olgen bea ©dbarladbfiebera. ^m Secember 
fcbienen bie ^odlen in unferer Umgebung p einem epibemif(^en ©barafter iibergeben gu moffen. 
3 bi^e SSerbreitung batte pr f^olge, ba^ au(^ unfere ©(^iiler oon ibnen in mebr ober meniger 
partem ©rabe ergriffen murben. Saber nabm bie Sireftion unter 3 u 5 iebung bea 5^reiapbpfifua 
unb 3aflimmung ber SSebbrbe 3Seranlaffung, auf bie 9fteoaccination fdmmtlidber ©(^iiler 
pmirfen, meldbe audb im ©angen oon bem ©pmnafialargt .^errn Dr. f^drber mit eineni ©i^ 
fer unb mit Dpfer an 3oll unb 3ftube burdbgefubrt murbe, fur bie ibm bie 2lnftalt p einem 
befonberen Sanfe oerpfli^tet ift. 
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5Der ^oc^^eble SJlagiftrat braiJ^te itn§ in bcr 3)iittc ^onnarS in bic Sage, au(^ im SBinter 
bie 2::nmubnngen betreiben gn fonnen, inbem er ein paffenbe^ Socal in einer 58orftabt mietl^etc 
unb bafjelbe in ber fiir bie Uebnngen beftimmten l^eigen lie§. ®em (Spmnafiallel^er ^errn 
©(ieibe, ber fie^ bie forntale Qualififation in ber Gentral^Sturnanftatt in 33erlin enoorben |atte, 
rcnrbe bie Seitnng nad) einem non il^m norgelegten ^iane unter ©enel^migung be0 ^gl ^ro»= 
nin§iat*©($uIfoHeginm§ iibertragen. 

S)er pp. SJJagiftrat nerliel^ bie gu feiner SSerfiignng gefteUten ©tipenbien ben ©efunbanern 
3fii(^^arb ^ubelfo unb ©!afa, bem ^ertianer ^aul Slbamug nnb bem Quartancr 

^ngo 9)iofrgfx> 

Sln^erbeni raurbe anc^ in biefent erl^eblic^en unbemittetter <B6)uUx non 

bem ^ 0 ^ 1 . SKagiftrat im ©innerftdnbniifc mit beni Sei)rer^,^oIIeginm baS ©d;ulgelb gang ober 
§ur ^dlfte erlaffcn. 

3ur 2lbituricnten=*^riifung melbeten fi(^ fiir ben Cfter^2::ermin gmei 2lbitnrienten: 

1. ©eorg Sebenl^eim an§ ^often im ©ro^iiergogt^um $ofen, 16% ^al^r a(t, enang. 
^onf., 5 ^al^re Sbgiii^g ber 2lnftalt, 2Vi ©^iiler ber ^rima. @r moEte in Sre^lau 
^urigprubens ftnbiren. 

2. (Smil 301 net)a au§> ©leimi^, 20% ait, fatl^. ^onf., 3 ^al^re Bbglittg ber Sim 
ftalt, 2 ^a^re ©(^iiler ber ^rima. ©r moEte fi(| in S3reglau bem ©tnbinm ber ^ebigin mibmen. 

®er erfte mnrbe am 4. SOldrj nnter bem SSorfipe be§ ©el^eimen 91egiemng§ratl)eg ^errn 
Dr. S)iEenburger, ber §ineite, raeil er megen ^ranf^eit ni(^t l^atte erfe^einen fonnen, nai^trdg^ 
li(^ im Slnftrage be§ ^gl. ^ronin 3 iaO©(^^ulfoEegium§ unter bem S^orfipe be§ ^ompatro^ 
natg^^ommiffaring, ©eneral==5Direftor§ ^errn @rbg munblii^ gepruft. SSeibe inurben fiir reif erfldrt. 

g^ur bie ^rufnng im britten Ouartale erfolgten ^nmelbungen non fdmmtlictien fieben 
©(^ulern ber oberen ^bt^eilung ber ^rima: (&§> mnrben 

1. (Sngen S3lo(f aug SSent^en, 1972 ^al^r ait, jub. ^onf., 672 Bbgling ber Slnftalt, 
2 ©(|uler ber ^rima, 

2. ©uftan S3obre(fer an§ S3eutl;en, I 872 ^aljr ait, jub. tof., 572 Sci^^r 3b9lw9 be§ 
l^iefigen ©pmnafiumg, 2 ^alire ©c^nler ber ^rima, 

3. Sanib ^rennb au§ S3eutl)en, 1774 i^b. ^onf., 572 ^al^r 3bsiwg unfereg 

©pmnafinmS, 2 ©(^ulcr ber ^rima, 

4. ©eorg ^eer au§ S3eut;^en, 1972 fatl^. ^onf., 572 3bglwg unferer 

Slnftalt, 2 cilg ©(^iiler ber $rima, 

5. (Smil^oljn an§ 3::ro(fenberg bei 3::arnon)i|, 1972 3^1^ ait, enangel. ^onf., 372 
3dgling unferer Slnftalt, 2 Sa|re al§ ©djiiler ber ^rima, 

6. ©ari SOlnfe^olb an§ SBarmuntowil bei ©ro^*©tre§li^, I 972 Sal^r ait, 372 Salfir 
3ogling unferer Slnftalt, 2 ^a^re al§ ©(^^uler ber ^rima, 

7. ©eorg SBidjura augS3runfen bei Slatibor, 2072 3cil)te ait, 372 3bgliTtg ber 
Slnftalt, 2 ^al^re al§ ©(^uler b'er ^rima, 

guerft f(^riftli4, bann am 10. ^uli miinblicf) nnter Seitung be§ ^gl. ©elieimen SlegierungS^ 
aiatlieS ^errn Dr. S)iEenburger gepruft unb fur reif erfldrt. SSon il^nen moEen S31 0 d 
unb ^ e e r 91e(^t§n)iffenf(^aft, S3obreder,^reunb unb 301 u f e l) 0 l b 301ebi§in ftubiren, 
mdlirenb 3ol;n fi(^^ gum ^ngenieur augpbilben unb 2Bictura jum militdrifd^en Slerufe 
uberguge^en gebenft. 

Unter ben Sljcmen ber Sateinif(^en unb ©eutfe^en Sluffd^e murben au(j^ 
biejenigen angeful)rt, melice bie Slbiturienten §u bearbeiten l)atten. ber ^at^ematif murbe 
bie Sluflbfung folgenber Slufgaben non iljuen geforbert: 

3u D ftern: 1. SluS ben beiben ©leit^ungen 3 (x -f y) ^ 8/7 (^x -j- y) + ii^b 
5.2 y2 _ 2 X y = 43 finb bie SBertl^e non x unb y gu beftimmen. 

~5 “15 

2. Ueber einer gegebenen ©eraben al§> ^at^ete ift ein rec^trainfeligeS ^reied ju fonftru^ 
iren, beffen ^ppotenufe unb gmeite ^at^ete pfammen boppelt fo gro^ finb, al§> bie gegebene 
©erabe. 

3. Um bie ^ol)e einer auf einem Slbliangc ftel^enben ^anne ju beftimmen, mi^t ^emanb 
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Don bem berfelben bcn Slbl^ang ^erab eine ©trecfe a = 36', 7 unb heoha^Ut an befen 
©nbpnnfte bie ©lenation ber ©pt^e gegen ben Slb^ang a = 32® 17'; i^ieranf mtjst er in ber^ 
feiben 91i(|tnng., raie nor^^er, eine peite ©trede b = 51', 9 unb ben ©lenation^rainfei ^ = 
27® 38'; n)ie t)o^ ift bie 3:^anne? 

4. ©in SBurfel nnb eine ^gel entl^alten pfammen 53, 5 ^biffn^ nnb ftel^en in bem 
3Serpltni§ 4:7; mie groB [inb bie ^ante beg ^itrfelg nnb ber 9iabin§ ber ^ugel? 

3n 9}ii(^aetig: 1. ©in 2)reie(f p fonftruiren non bem gegeben finb: 

1) eine ©eite, 2) bie S^ifferenj ber berfelben antiegenben SBinfei unb 3) ber 9iabin§ 
beg umfd^riebenen ^reifeg. 

2. 2,7183 iji in einen Menbrud^ p oerroanbeln, beffen Ml^emng^mertl^e anpgeben 
finb. — 

3. 3)ian foll bie ©eiten a unb b unb ben ^tcic^eninl^alt f eineg SDreiedPg bere^nen, non 
mefitem gegeben finb; 

1) bie britte ©eite c = 109,m 57. 2) ber berfelben gegeniiberliegenbe SBinfel y = 
41® 23', 16, "7 unb 3) bie^ifferem ber beiben anbem 2Binfet a - /S = 12® 17' 
35, "5. 

4. SBet^en Mifinl^alt l^at ein ^egel, beffen ©mnbrabiu^ Sm unb beffen in einer 
©bene auf gero Uter 9Jtantel, ein Quabrant ift? 
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,B. ^tand lUs fthraparats. 

a) 1 ) %ux bie Sel^rer. 

2)ic Sel^rerbiblioti^ef befte^t gur au§ 512 SBerfen in 1040 Sanben. 

6ie TDurbe nerme^xt 

A. burd) ben Slnfauf folgenber SBerfe: 

1. Carmina Homerica emend. Bekker. 2. Aeschyli Prometheus erfldrt t)on 2Be(f=== 
letn. 3. Scholia in Sophoclis tragoedias ed. Elmsley. 4. Slriftopl^ancg 2Berfe uberfe|t 
non ©xopfen. 5. Stobaei florilegium ed. Gaisford, 6 . Thucydides ed. Poppo. 7. Thu¬ 
cydides ed. Krueger. 8. Historici graeci minores vol. II. ed. Hindorf. 'O. Plutarchi 
vitae ed. Sintenis. 10. Platonis opera ed. Stallbaum 13 vol. 11. Diogenes LaMus 
ed. Cobet. 12. Scholia Horatiana emend. Hauthal. 13. Ciceronis Laelius, non ©e^f= 
fert. 14. T. Livius, non SBexbenborn, 6. vol. 15. Plinii Secundi nat. historia ed. Det- 
lefsen, vol. IV. 16. Grammatici latini ed. Keil vol. VI, fasc. I. 17. Lexicon Home¬ 
ricum, non Cbeting. 18. 93eitrage gnr Iatein^^(^ben ©rammatif. 19. 9Jterguet, bie 

CntToidelung ber lateimf(|en ^ormenbilbung. 20. tetin§, ©tnbien gnr griei^btfd^en nnb tateL 
nifSen ©rammatif. 21. T)raegcr, .^iftorifcbe ©pntay ber tateimfdben ©praebe. 22. 91aegel§^ 
ba(ib, lateinifdie ©tiliftii 23. 5^hbnafb bie ^auptpunfte ber lioiantfdben ©pntap. 24. ^Teuffel, 
©tubien gur Siteraturgef(jbi(^bte. 25. ^ermann, Sebrbncb ber grxedbifcben ^rxoataltertbumer. 
26. ©teintbat, 2tbriB ber ©pracbwiffenfi^aft. 27. M. Miiller, Essays. 28. 2)xe ^ortfe|ung 
oon ©rimnx’^ S)eutf(^benx 2Borterbu(^. 29. gxdbte, ^f 9 (^oIogxe. 30. gorttage, ©pftenx ber 
Tfiidbotogie. 31. 9iotb, ©pnxnafxab^abagogi!. 32. 9ianfe’§ faxnmtlicbe 3Serte Sb. 19—23. 
33. gester, ©efcbxdbte oon Ungam 10. 11. ^eft. 34. 91oenne, ba§ ©taatgredbt ber preu^i^ 
fdben ailonarcbie. 35. aileper, 3teue§ ^onoerfatxon§=£eyicon vol. 1—4. 36. ^etemxann’^ 
dliittbexiungen. 37. ^ledeifen nnb 9)tafiug, 9teue 3abrbxi(iber fixr ^bi^oIoQte nnb gJabagogif. 
38. Sonx^, 3extf^rift fixr ba§ ©pnxnafialxoefen. 39. ©tiebl, Centralblatt. 40. ©xebel, 3eiP 
fi^rxft fixr bie gefanxnxten 9tatum)iffenf(^aften. 

B. bure^ ©efi^enle: 

a) oon ber fdblefif^en ©efellfcbaft fixr oaterlanbiftbe Mtur: 48. ^abresberidbt. 

b) oon ^errn Dr. SSepersborff bterfelbft: Westergaard, radices linguae sanscritae. 

c) oon §errn ^aufnxann 3)ihbfanx bierfelbft: La Sainte Bible, reyue par Martin. 

d) oon benx SIbitnrienten Sebenbeinx; Senecae opuscula selecta mmora. 


3)ie ©dbuler=^iblxotbef beftebt gnr 3eit an^ 564 3Berfen in 1064 33anben. 

©ie xourbe oemxebrt 

A.'bnrcb ben 3Infanf folgenber 2Ber!e: 

1 ^inbenxann, 33ibtiotbel beutf^er ^affiler. 2. Maubing’ SBerle. 3. Seffing’1 SSerle. 
4. ??ouque, atuggexoablte aSerfe. 5. ©(^bulge, ®ie beganberte 9iofe. 6. Ublanb’^ branxatxl(be 
S)i*tungen. 7. lichenborff, Slug bemSeben eine§ ^augenicbtg. 8 ©txfter, 9Ja(|fomnxer, bunte 
©texne aBitifo, ©rgablnngen, oemxif(Jbte ©diriften, SSriefe. 9. .^adlaxxber, ©efi^bxcibten xnx 3x(f- 
fad. io ©eibel, ierolblrnfe. ll.\eiffer, ®entf(Jbe ^aP^^ 12. ©ebr^ 

nialb, S)eutf(Jbe ii(^ter nnb 2)en!er. 13. ^ebrein, §an^n(| bexiM^JProfa, ©anxnxlxxng bmt^ 
f^er mxfterreben. 14. ^anfer, Pnf aiixcber !laffif(^er Ma. 15. ailonnx^, aingxoabl beuper 
Mdke nnb »en. 16. Pbn, ^i(^)te’§ 3ieben an bxe bentfcbeMxon. 17. Sxnbenxann, ©ef^x^tc 
ber bentfdben Siteratnr. 18. 3- ©nmnx, «toabl an| ben lexneren ©Arxften. 19. Sorxng, 
^topftod'§ Seben. 20. ©tabr, SBeimar nnb Sena. 21. S^exnbarbt, Seben nnb ©ba^after be0 
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3u6jotl;e’§^emanttuttb2)oro%a. •23. ©im- 
25 T? T^i^ ©ein :^eben unb jeiite 2Berfe. 

s ^ Sion. 26. ^atoh, ^om^ nnb feine greunbe. 27. mnnt 

Sllcte 30^\ipWn ^ 29. Mureti scripta 

itlT' ^nf ^r • u 31- S- ^offtnann, ®er 2BalbIdufer. 32. S. 

1 ^mber- nnb ^anSmdrc^en. 34. .^aiiff, 4dSen. 

nniSnn^^^^ f' ^leine ersdl^tnngen^^ergdpnnQl 

Wr. (Srsaljtuntjen. 38. TOtermaier, ^er ^ad’ ber 3adW 

bnrg. nom a3erfaffer ber ^inber ber SBittioe. 40. S)ielife, Roncnbilber 

im de Siex eMber. Dft nnb 9Tlpf+ «ntth. ims ai ar.+T: 


g5eltaf(, Dieueto pnc^ ber J^ei]en. 42. ^'tei;, 2lng fernen SBelten. 43. Sanff, 2lleranber non 
ifnTSn^ S^eqninomat-^egenben. 44. metfe, .^nmbolbfg 9ieifen in aimerifa 

nnb Jfien. 4o. ^anber nnb lente. 46. Sand, 2llpenbxlber. 47. ©rube, ^eberseicbnnnqen 

Se ^49 tnbr e' If s' ^«bebranbt^ ^el^nT^ie 

W -ti' bixxt)cben 9iorbpolfabrer. 50. ^ifdjer, ©rxedixfde 9)hitboloQie nnb 

ptxquxtaten. ol. Snxmann,^ ©efc5x(^te 9iom’§. 52. .^erpberq, ©efc^ic^te @rxefalan& nnter 

©ef(^§id^te be§ STiberins. 54. ^eder, ©bari-' 
©el-dSte hpSrfi,it berSJiqtboIogie nnb Strcbdotogie. 56. SBxnMmann, 

©ei^xdbte _kr Junft bes Stltertbmns, berau^gegeben non 2 - Seffxng. 57. .Senneberqer ©rie^ 
59.J^riebInnber SarftedxJngen an^ ber ©itlen^ef^ 
^oxn j. 60. ani? bem altromxtcben leben. 61. kiebubr, S^ortrdoe ixber alte 

^ ?* ©efcbx(^ten Ijeltenifcber Stdmnxe nnb ©tdbte. 

^orbiger, ^ella§ nnb 9ionx. 65. SSnttnxann, 2lqefl 
te. 66. ^er|berg ©xej^elbgixge ber 9ioxner in S)enttcblanb. 67. .^od, Simnifcfie ©efdidte 
68. Stmrod, gi_ttb6n^ ber bentfdjen 2)iptbotogie, 69. .^obkaufd; rS)ie bentfde ©e didte’ 
70. Snben, ©ei(bxcbte be§ bentjdben mk§. 71. 9ignte, Wnn preuBijder ©e didte! 

r«pV?-lr+\^S p- Sebenggefd;i(bte^riebricb be§ ©roBen. 74. ^brfter 

©efcbxdte ber Sefrexnngsfrxege. 75. aiten^el, 3)ie le^ten 120 ^^abre ber 28eltgefdbidbte. 76 ©xilert' 

nt^lffSpt ■ ? it"" f ^^to, ^aterldnbif^e^ ^irenbn j 

r;=S M'^ 2^ ^apft ©regor Vlf. 79. ^re^cott, ©efcbidbte g5b%p4 II. 80. lIs 

Cas^, Memorial Samte-Helene. 81. ^bte, ©efdbi(bte ber franxofiicBen ^enolution. 
8 _i. 0p(xri§, Seben 2Bci§bitigtons. 83. lorens, ©irtnS V. 84 ^ntnbcropr fSprr r»nrt 
07 ' 3)ianer, ©efcbicbt^bilber, ©eograpbifcbe Mberl 

beg flai[ii(^en 2 llterterbnm§. 88 . Siffing, ^ranfreid^nnier Inbtniq 
9 iaopmPTnp‘«mp?Jnpfr?A+^^“ Q ^9 S:roj(^te, ^a§> eiferne Jlren^. 91. SBeber, 

’^1^'^f^^^.^,2)arftettnngen nnb ebarafteriftden. 93. 35opp, 
SSS 96 ^Pi JSf feanbtafeln. 95. (S(^bn^t lateini[d;e ^pno^ 

npnxxf. 96. 2)exnbaibt, 33extrage gnr 3)xgpo[xtxon§tebre. 97. SSeiganb, SDentf^e^ 2K5rterbudb 


B. bnrcb ©ef(benfe: 

brei Mte. Setc^^enlebrer Sobabt: Xiin^tx, (grldnterungen gu ben bentfdben maffifern. 


b) 


Stnfdufe nnb ©efcbenfe non 169 9iumnxertt auf 176 gcftieqen 
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e) J[alurhi)lori|dtf ^ammlung. 

©te TOUtbe burc§ 2lnfdufe unb ©efc^enfe t)ermel;rt. @ef(^^enfe crl^ielt fte tjon beit ^errcit 
TOergut^befi^er ©emanber, 2Bcrfmetfter ^atban, toergittgbefi|er unb Sieutenant 
©(^labtl, .5tftuar 3:^ie§meier, ajjafi^inem^nfpeftor Sr^omec^ef unb ^uc^^dnbter 
(S^arug, foTOxe non ben S^ertiancrn ^ietd^mann, Slbamie^fx; unb ©d^on, non bcm 
Duartaner ^faac unb bem ©ecimbaner 33 e uti; ner. 


d) 45M0rHpIiifdtcr Spprat. 

2tngefd^afft inurbe: 1) ^iepert, imperium Romanum, 2) £iepert, gro^erer ^anbatlaS, 
3 ) 33ergbau§, 2Beltfarte, 4) 33retf(^neiber, l^iftori]cf;^geograp^if(|e 2Banbfarten II. 2lbt^etlung, 
5 ) p|otoIitbograp|if4e SBanbfarte non 2)eutf(|ranb, 6) taa|, p^otolit^ograplifd^e SBanb^ 
farte non ©uropa. ^ ^ 

2)ie 33erlags§anblung non ^eUner unb (Eo. in SBeimar l;at au^erbem etne aJtappe uttt 
p^otolit^ograp^ii(|en ^arten non SDeutfdblanb, (Europa u. f. tn. gef(^enft. Ser geograp^tfd^e 
Slpparat gdblt mit bxefem ^wwac^g 32 Shxnxnxern. 

Sen freunblxd^en ©ebern fprxd;t bxe 2lnftalt x^ren Sanf au§. 


——..yAAAAAAA/\AAAAJVS.~—- 
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V. A. praifmtij* 


bcit 14, ^uguft* 

25ormittag§. 

8— 8V2. STertia unb Duarta: ^attjolifd^e Sleligion^tc^re, S^eUgion^lel^rer g^lb(fncr. 

SVs—9. ©ejta: ©ot. B. gatcut, @.^S. §onif a. — 6ot. A. ^co^tapi^iCf ©.^S. ©(f eibe. 

9— 972. Ouinta: 60L B. ©en^ler. — ©ot. A. Igaicin, ©.^S. 

Dr. 35 ro(Jerrjoff. 

972—10. Ouarta: ©ot. B. ©.*S. ^bnig. — 6bt. A. Igateiiv ©.^ 0 .=*^. Dr. 

^ e t e r g. 

10 — 1072. 3 :^ertia: ®ot. B.^ ^rrtttsSftfc^, ©.^S. Dr. Sllbred^t. — 6 ot. B.^ Xenophon, 

©.^S. aJiitUer. 

10 V2— 11 . tertia: A. Homer, ©.*D.==E Dr. ©otfi^^lid^. 

2)e!Iamatioiien. 

^onftantin ©oblif: non n. ©attet. 

2lrtl;ur 2)agner: „S)er 3fiefrut auf ^pltppgbiirg" non ©imrodf. 

3llbert ©c^roiebernod^: non SBoIfgang Mller. 

Soutg ^erger; „S)ie fettfamen a)lenfd;en" non Si^traer. 

^ugo 3Jiofrg!p: „®er ©c^raertfeger non Sama^fnS" non ^reitigratl^. 

3nliug „2)er ©lodenguB gu 33re§Iau“ non 2Bit§. aJJiitter. 

9JJap 9iitter: „®er blinbe ^ontg" non Ul^lanb. 

2Klabi§laug Slbamte^lp; „Ser brane 3}Zann" non 33urger. 

^einricb Sc^affranef: „S)er Son)enritt" non greitigrat§. 

S^adbmittag^. 

3—372. ©ecunba: Cicero de senect. ©.^O.^^S. Dr. ©d^uppe. 

372—4. ^rima: ©.^B. Dr. granic. 

2)e!lamationen. 

gricbrid^ SSrubel: „grul^Iing§feier" non Mopftod. 
grans ©trujpna: „2;ie Crfi^einung'' non ©l^amiffo. 




















39 


B. Srl)luifmi1tJl)k£it* 

S) 0 ttttetftag, bctt 15. flnguft. 

2Rorgen§ 9 U|r. 

(^efang. — 9^ebe beg Slbiturienten @mil iiber ba§ S^^ema:,, 2)ie ©cl^nfud^t 

unb ber 2:raume 2Beben, ©ic finb ber TOeic^en ©eele fuk; 5Doc^ ebter ift em ftar^eg ©treben 
Unb ma(^^t ben ft^onen S^raum getoi^.'"—©ntlaffung ber Stbiturienten bur^ Dberfe^rer 
Dr. ^eter§, al§ ©tettrertreter be§ abraefetiben 5)ire!tor^. —SSertl^eilung ber ^ramien. 
— ©efatig. 


Sic ^erien beginnen mit bcm 16. Slugiift unb enben mit bem 26. ©eptember. ®ie 3ltt^ 
melbung neuer ©^iiler irirb am 25. unb 26. ©eptember im ©pmnafium non 8—11 U^r a)torgeng 
unb non 2—4 U^r 91ad)mittagg ermartet. S)ie geel;rten eitern, TOe^(^^e i|re ©b^ne aufgenom- 
meu gu fe^en raiinfc^en, moUen fid^ gefciEigft punftli(^ mitil^uen ein^nbeu, ba uerfpdtete 2ln^ 
melbungen im Sntereffe ber Drbnung abgeroiefen merbeu follen. S)ie 3lufna!^me ift non ber 
SSorlegung eine§ S^auf^ ober ©eburtSfcbeineS^ eineS ©^ulgeuguijjeS unb eme0 
drgtUd§eu3eugniffe^ iiber bie bci bem neuen Bogtinge angeroanbte 3iet)ac^ 

cination abbangig. . cv, ^ t 

giir bie Stufnabmc in bie ©eyta rairb uorfdbrift^mdbig (2Biefe, 5&erorbnnngeu 1* 

©. 25) (^elatiftgfeit im Sefcti ^eut^djer unh Satcinif^er ^ett»t= 

bct *Stc^cif}cilc f cittc iittb tcittc t ^ mueti 

biltirten o^tte ^tohc ort^ogra^^if^e ge^Ier nichct^d^vethm, (^i^ev^eit 
in t>cn i)icv ©^ectc^ in ganseit §Bef«ntttfi^aft mit bett <^efc^id)tett r>t^ 

alten tmb nciien ^$!eftamcttt^ gcforbert. 


^rcfeffor Dr. 

2)ire!tor. 

























